JANUSZ CHMIELEWSKI

The Typological Evolution of the Chinese Language

Introductory. The present paper grew out of my lecture
held on March 1%, 1947, at the VIII*™ (and first post-war) Meeting
of Polish Orientalists in Krakéw. First of all, I want to express
my great indebtedness and profound gratitude to my master
Professor W. Jablonski, Warsaw, for his helpful criticisms
and suggestions concerning the sinological side of the matter
discussed which caused many a complementary remark to be made
and the whole § b to be added. Furthermore, I should like to
avail myself of this opportunity to express my gratitude to the
French Coentre National de la Recherche Scientifique for having
made possible my coming to Paris and spending there one year
of study and research in close contact with the learned sinolo-
gical world of the capital of France; my special thanks are due
to Prof. P. Demiéville, Collége de France, and E. Mestre,
Fcole Pratique des Hautes Ktudes, for invaluable help and advice
in the course of my research work in Paris. Finally, I wish to
acknowledge my indebtedness to my friend Dr. Z. Rysiewicz,
now Professor at the University of Warsaw, who had the kind-
ness to read the manuscript and discuss its contents from the
point of view of general linguistics; his remarks were of con-
siderable influence in giving this paper its present shape. —
Let it be added that always thankful for, but not always obe-
dient to advice received as I have been, I alone am responsible
for the whole of the present paper; in particular the reader is
requested to associate what he will judge erroneous opinions
only with my own name.

The only purpose of the present paper is that of attempting
to point out clearly the general line of the typological evolution
24+
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of Chinese as evidenced by comparing its archaic stage, dating
back as far as the 1** millennium B. C. and revealed to us by
recent reconstructions, with its modern form.

It stands to reason that the characterization of the evolution
of a language must be preceded by those of its initial stage
(In the present case the 1** millennium B. C.) and its final stage
(modern language) as well. Despite the chronological order
I have thought it better to begin with the latter and thus proceed
from the characterization of facts empirically given to that of
reconstructed ones; the disposition of this paper, accordingly,
runs as follows: a typological characterization of modern spoken
Chinese (§ 2); a typological characterization, according to the
same criteria as in § 2, of the Chinese language of the Chou
period as reconstructed by modern sinological research (Karl-
gren’'s Archaic Chinese, § 3); and, lastly, on the basis of the
two characterizations of stages both initial and final — a charac-
terization of the typological evolution (§ 4). § 1, being the proper
mtroduction to the main topic, deals with the functional criteria
which, in my opinion, seem effective for resolving the intricate
question of a typological qualification of Chinese, a question
which hitherto has not been definitively solved '), Finally, in § b,
I shall endeavour to meet some of the objections the reader is
supposed to put forward with regard to my paper and adduce facts
Justifying the method adopted in working up the present contri-
bution,

') H. Maspero in his paper La langue -chinoise (Confé-
rences de IUInstitut de Linguistique de I'Université de Paris,
année 1933, Paris 1934) points out that as far as a general
characterization of Chinese is concerned no greal progress in
sinology can be traced; in everything the scholars have done in
this respect “il s'agit moins de comprendre au juste ce qu'est
la langue chinoise que de la rapprocher des nétres par quelque
moyen” (p. 34). As far as I am aware the first and most inge-
mous typological characterization, both synchronical and diachro-
neal, of the Chinese language, based on modern linguistic princi-
ples, is given in A. JI. MBanos — L. I MoxnBanos, I paumnamuia
bospemennozo xumadickoeo aswra, Moscow 1930 (v. particularly the
mtroductory chapter Bsoowue samevanun, pp. 3—33); that inva-
luable work which the reader shall be referred to more than once
m the course of the present paper must have been unknown to
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In spite of my attempts in making the preliminary & 1,
dealing with non-sinological matter, as concise as possible, it
turned out fairly long and may seem out of place in a paper
claiming to be a sinological one. I feel, however, excused by the
wise saying of Confucius: kung yi shan k’i shi, pi sien i ki
ki [1]2) ‘If the workman wishes his work to be well done, he
must, first of all, sharpen his tools’, Lun-yi [2], XV, 9; this, of
course, is not to mean that I consider my tools to have been
sharpened enough nor my work well done.

§ 1. The typological characterization of stages: initial (i. e.
the earliest one susceptible of being reconstructed) and final (i. e.
modern) of the Chinese language which will follow in §§ 2 and
3 has been based on an investigation of functional values of
phouetic (articulatory) units, both simple and complex ones, of
that Janguage according to the criteria largely borrowed from
Prof. W. Doroszewski's functional phonetics’, duly widened
and adapted for the purpose, and for a considerable part formu-
lated in the terms of this phonetics; hence there arises the
necossity of furnishing the reader with some information on this
subject as well as that of establishing the notional and termino-
logical scheme to serve us in the following paragraphs.

[t soems to be a matter of course that the sounds of a lan-
ouage may be studied for their own sake, i.e, from the point of
view of descriptive phonetics, or from the point of view of the func-
tion they accomplish in concrete word-forms; in this latter case one
has to do with functional phonetics. Now, W. Doroszewski?),

most Western sinologists, 1s may be seen from what they write.
Another synthetical survey of Chinese, convergent in essential
points with the former though manifestly independent of it, is
Denzel Carr, A Characterization of the Chinese National Language,
Bulletin de la Société Polonaise de Linguistique, fasc. I, Krakéw
1932, pp. 38—99. For further bibliographical data v. infra § 2

2y Numbers in brackets [] refer to the Index of Chinese
characters given in the end of this paper, pp. 424 —429,

%) See his papers Les sons du polonais et leur wutilisation
fonctionnelle, Revue des Etudes Slaves XII, Paris 1932, pp. 5—18,
and Z zagadnien fonetyki ogdlnej (Problems of General Phonetics,
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on the basis of an analysis of Polish linguistic material,
defines the different functional categories and brings about
a functional classification of Polish phonemes. According to him
there are three functional categories of phonemes, viz.: 1. phonemes
functionally active, i. e., those which participate in functional
alternations in word-forms and being at the same time irreplaceable
structural elements in words, are thus of paramount importance from
the point of view both of flexion and word-structure (cf. p. 69);
2. phonemes functionally passive, i.e., those which although never
acting as characteristics of word-forms nor participating in
flexional alternations are, none the less, necessary and irreplace-
able simple sound-constituents of words containing them (p. 70);
and 3. phonemes functionally indifferent, i.e., phonematic variants
dependent on position and having no functional réle whether
flexional or structural (p. 70). Let the above definitions be illu-
strated by a few examples selected from among those adduced by
Doroszewski. All Polish vowels and most consonants belong
to category 1, e. g. the flexional alternation ¢ (written ¢): ¢ in
wqz ‘a serpent, nom.’: weza ‘of a serpent, gen.” being one of the
many proofs of functional activity of nasals ¢ (q), ¢. Category 2
containg in Polish only a few palatal consonants, e. g. d, the
functional passivity of which is evidenced by two facts: it never
participates in any flexional alternation in any Polish word, and,
secondly, there are words used in Polish—it makes no difference
that they are borrowed from foreign languages —e. g. diuna, pron.
duna ‘sand-hill’, in which the @ cannot be replaced by another phon-
eme, be it the nearest with regard to articulation and acoustic effect,
without destroying the identity of the word in question: one is
allowed to say neither duna nor tuma for duna. In category 3,
at last, we have a few variants of phonemes, o. 8. the alveolar
d which appears in Polish in certain dependent (and only depen-
dent!) positions, as in drzewo ‘tree’, commonly pronounced dzevo,
but may always be replaced by the corresponding dental pho-

n Polish), Comptes Rendus des Séances de la Société des Sciences
et des Lettres de Varsovie XXVII, 1934, Classe I — Wargzawa
1936, pp. 37—71. The following page numbers refer to this
latter paper.
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neme d: dzevo without any risk of destruction or modification of
sense of the word in question.

Indeed, it does not lie in my competence to discuss the
problem of whether Prof. Doroszews k1’ s functional classification
of phonemes is exhaustive or wide enough to embrace the whole
of the linguistic material offered by Polish and, as should be
expected of it, by other Indoeuropean languages, nor am I going
to draw examples from those languages®). What is most essential
in my opinion is that it can be taken as a starting point for adap-
tations (or more strictly: generalizations) after which it will be
able to serve us, I daresay, as an effective criterion for a general
characterization of what is meant under the linguistic type repre-
sented by Chinese, both from synchronical and diachronical point
of view. The general methodological principle of establishing the
functional value of any phonetic unit exclusively on the basis of
an examination of its role in word-forms (cf. Doroszewski,
op. ¢, p. 10) shall conserve its full validity as far as non-
syntaxical values (v. infra) are concerned.

A lot of questions arise in this connection. First of all, the
notion of the functional value of articulatory subunits should be
clearly detached from the notion of flexion if we intend to exa-
mino and establish functional values with regard to articulatory
subunits in a non-flexional language, viz. Chinese. This can easily
be attained by replacing the narrow notion of ‘flexion’ by a far
wider one of ‘morphology’,®) embracing besides the flexion all
the phenomena of word-formation (composition included) as well.
Consequently, instead of ‘flexional processes’ we shall have to
speak of ‘morphological processes in general’ which we have to
do with in both flexional and non-flexional languages, in Chinese
too, although we often hear that Chinese has mo morphology

4) The same phoneme being capable of having different
functional values in different languages is a fact needing no
further explanation.

5) It is to be noted that in ZLes soms du polonais et leur
utilisation fonctionnelle Doroszewski speaks expressly of an
‘alternance morphologique’ which ‘“peut signifier non seulement
alternance de deux formes casuelles d'un mot, mais aussi alternance
de deux ou plusieurs—morphémes” (p. 15).
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whatever ®). Similarly, we have to abandon the narrow notion of
‘sound-alternation’ confined to morphological processes occurring
inside the stem and replace it by a wider (or, strictly speaking,
the widest possible) notion of “simple morphological mark in
general’, 1. e. ‘morpheme’, embracing all articulatory subunits
capable of doing any morphological job inside as well as outside
the word-stem 7). The third modification is still more far-reaching:
I suggest the application of the notion of functional value not only to
the simplest sound subunits, i. e. phonemes, as Prof. Dorosze w-
ski does, but also to larger articulatory complexes, sound groups
of some kind or other. This latter geuneralization seems to be
necessarily implied by the two preceding ones and, what is
still more important, in perfect accord with facts empirically
given in linguistic reality, as morphological processes in various
languages are froquently developed by means of adding or interchang-
ing certain sound-groups, complex from the standpoint of de-
scriptive phonetics but indecomposable from that of wmorphology.
The sinologist will easily guess that as far as Chinese is con-
corned it will be the functional réle of the most natural—physio-
logically and acoustically—sound group i.e. syllable which will
attract our particular attention, v. infra §§ 2 and 3. In accord-
ance with what has been said above 1 shall consider to be

9 K. g. not long ago Kao Ming—k’uil[.‘}] in the intro-
ductory chapter to his Hssai sur la valewr réelle des particnles
prépositionnelles en chinois, Paris 1940, nm.lsmd on Chinege being
a language in which “la morphologie n’existe pas” (p. 11). — On
morphology in modern Chinese being strictly connected with
polysyllabicity as well as on miumdo_rj'tszhngg concerning
morphology and syntax in Chinese and difficulty of their delimi-
tation see Ivanov and Polivanov, Grammatika, pp. 21--22,
Cf. also my remarks infra at the end of § 4.

") Accordingly to this and in connection with Dorogzew-
ski's example of alternation ¢ (gq) : ¢ in w42 : weza, quoted
above p, 374, illustrating the functional activity of nasals ¢ (¢), ¢
I Polish, I will say that the morphological Imterchange of
endings -¢ : -¢ in e. g. r¢k-q ‘with the hand, instr> : yek-¢
gth‘.’ hand, ace.” is just as good an illustration of. the functional
activity of the phonemes in question, although it is mno alter-
nation in the sense of vowel interchange inside the stem.
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functionally active any articulatory subunit, whether simple or
complex from the point of view of descriptive phonetics, capable
of doing the job of a morphological mark of any kind (not only
flexional but also word-formative, composition being considered,
too, as a word-formative process) and indecomposable from the
morphological point of view; thus the notion of ‘functional acti-
vity’—in the sense above indicated—is necessarily and strictly
connected with that of ‘morpheme’. It goes without saying that
such subunits are, at the same time, irreplaceable constituents
of words containing them; subunits functionally passive have but
this latter characteristic and are doprived of the former, whereas
those functionally indifferent are deprived of either.

So far woe have exhausted the stock of values applicable to
articulatory units (simple and complex ones) examined from the
point of view of their morphological réle. There are, however,
in every language sound-complexes-—and we have includ-
od sound-complexes into our discussion—which from the point of
view of the function they accomplish in that language are much
more than mere morphological marks; their values, too, are to
bo included into the general functional scheme. The reader is
sure to guess what I mean: to the tripartite scheme of values
corresponding to the different morphological functions (or lack
of morphological functions) of articulatory units, phonemes and
sound-groups, further values are to be added, viz. those corres-
ponding to the syntaxical role of certain sound groups. In
order to avoid complicating the matter I will not coin new abs-
tract terms for syntaxical values and shall use the terms com-
monly applied to the corresponding syntaxical units, simple and
complex, viz. word and word-group; the reader is asked to remem-
ber that these terms, when used in the functional schemes below,
do not mean things (words and word-groups) but functional
values corresponding to these things. The first syntaxically func-
tional value shall, of course, be applied only to those articulatory
complexes which in the given language play the role of inde-
pendent simple syntaxical subunits, i. e., words (cf. infra, beginning
of § 2), the second to those which—always from the syntaxical
standpoint—are to be considered as groups consisting of two
words at least.
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We have obtained, then, the following Increasing order of
values applicable to articulatory subunits and units, whether sim-
ple or complex: 1. functional indifference; 2. functional passivity;
3. functional activity (morpheme); 4. word; D. word-group; —all
of them in the sense above indicated; the first three belong to.
morphology sensu lato, the last two to syntax. Thus the criterion
of functional classification has got such a degree of generality
as it is necessary, in my opinion, for a functional qualification
of any articulatory unit, whether simple or complex, to be met
with in Chinese, both archaic and modern, as well as for a cha-
racterization of the main line of its typological evolution; to
show this shall be my objective in the following paragraphs.

Finally, let it bo remarked that the above quinpartite scheme
of functional values embracing the whole of articulatory mate-
rial, as developed by me from Prof. Doroszewski's functional
classification of phonemes, is but a projection onto the function-
al plane of the most natural and commonly accopted stock of
notions oorresponding to linguistic units empirically givon. Tt
finds, e. g., a close though less developed parallel in the order
of lingnistic units established for Chinese by Ivanov and Poli-
vanov in their Grammatika: 3BYK ((porema), mrp(]WM:l—(W)p, CJIOBO

and caoBocodeTanue.

§ 2. Before I proceed to a more detailed charactorization of
modern spoken Chinese (or strictly speaking its Northern, in
particular Pekinese, representative®) according to the functional

8 T am not incorrect while speaking on further pages of
modern Chinese in general and exemplifying my arguments by
means of linguistic material drawn from a single modern Chinese
d%alect, viz. Pekinese. It is perfectly well known t/llqt Inoglgrn Chinese
dialects, strongly differenciated as they are, dlftfar widely in pro-
nunciation (i. e, from the standpoint of descriptlvq phonetics) as
well as in the use of auxiliaries and pronouns while the vocabu-
lary and particularly what can be termed the ‘morphological
structure’, here of paramount importance, are largely the same.
On the other hand, Pekinese being practically equal to the so-
called Kuo-yii [4] or Chinese National Language may more justi-
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criteria sketched in the foregoing, I want first to lay the strong-
est stress on the fact of its being a polysyllabic langnage
as far as words are concerned. In this connection let it be noted
that by the term "word” I mean the syntaxical and semantical
gubunit of the living speech, i.e., the articulatory complex endowed
with sense and, on principle, directly intelligible to the hearer
when orally reproduced in isolation (without any spoken context)
by the speaker. Defective as the above definition is from the
point of view of general linguistics (e. g. it does not pay atten-
tion to the word-stress, the problem of stress—although one of
prime importance—being deliberately left out of consideration in
the present paper?), it is none the less sufficient to qualify
most modern Chinese monosyllables (i. e. elements of speech
corresponding to single characters of the Chinese script), unin-
telligible to the ear when orally reproduced in isolation, as mere
constitutive elements of modern Chinese words, not words proper 1°).
In characterizing modern colloquial Chinese as a polysyllabic lan-
guage in the sense above indicated I am in accord with most
modern scholars who have written on this subject, viz. (in chro-
nological order): Ivanov and Polivanov, D. Carr'!), P. Me-

fiably than any other dialect be considered as representing modern
Chinese in general (cf. Liu Fu [B], Les mouvements de la Lan-
gue Nationale en Chine, Paris 1925, pp. 14 and 20 —22; and
D. Carr, Characterization, p. 42).

% Cf. infra § 5, pp. 407—408, footnote 66.

10) The criterion of intelligibility, excluding the consideration
of most Chinese monosyllables as words, was largely resort-
ed to more than one hundred years ago by A. Bazin in his
Mémoire sur les principes générauz du chinois vulgaire, repr. from
Journal Asiatique, Paris 1845: “...un monosyllabe chinois, isolé-
ment articulé, prononcé comme on voudra, et de quelque maniére
quon le prononce, n'excite d'ordinaire aucun sens dans lesprit;
principe qui n’est ni une supposition, ni un réve, mais un fait...”
(p. 95; cf. also pp. 63, 67, 69 and 105). It seems striking that such
a sound opinion was expressed by a scholar who had never been
in China!

11y See his Characterization quoted above, p. 373, foot-

note 1, and The Polysyllabicity of the Modern Chinese “National

Language”, RO X (1934), pp. 51—T6.
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riggi'®), W.Jabloniski!?®), the Chinese writer Tchen Ting-
ming (in our spelling Ch’en Ting-min [6]) ), P. Serruys?s,
‘3

12) See his Sur la structure des langues »groupantes«, Psy-
chologie du langage, Paris 1933, pp. 185—216. This interesting
typological study has the disadvantage of disregarding the pecu-
liar functional role of the syllable in Chinese; cf. further remarks in
the end of this paragraph

13) Cf, his characterization of the language of the modern
popular songs in Les »siao-ha(i-eu)l-yu« de Pél:in, Mémoires de
la. Commission Orientaliste de 1'Acad. Polon. des Sec. et des
Lettr. 19, Krakow 1935: “Il est vral que la langue des siao-
hati-eu)l-yu, lo pékinois moderne, est loin d’6tre une langue
monosyllabique... Lies idéogrammes 1.~:r)l.és ne forment pas
nécessairement des mots indépendants, mais mémoe dans les
complexes polysyllabiques... on peub les concevolr comme des
éléments distincts sémantiquement ou morphologiquement” (pp.
44--45H; expatiated by me)

14) See his Htlude phonétique des particules de la langue chi-
noise, Paris 193%, which contains an introductory chapter discus-
sing the problem in question. Though the l_mok calls  forth
soms reservation it must be considered an 1mportant contri-
bution as it roepresents the standpoint of a ('Jhin:'nn:\,n bhaving
necessarily a direct feeling of tho language which 1s his own.

15y Cf. his Philologie et linguistique dans les études sinologi
ques, Monumenta Serica VIIL, Peking 1943, pp. 167—219. Father
Serruys considers the traditional »monosyflﬂ'l)ltfﬂf- conception of
Chinese as a “postulat commode, basé sur 1’(}':Y'ltlil‘0 et qui n'a
jamais fait Pobjet d'une étude linguistique sérieuse , and states:
“Iétude dun dialecte vivant, faite sur dos matériaux vivants,
rassemblés objectivement ot sans égard a Iécriture, prouve que
les dialectes chinois me sont pas plus )111)1‘1().‘,1)’]%?«"1”‘]U“J»‘? ni moins
polysyllabiques quune autre langue” — p. 20"" T“'-‘*:_ however,
seems to misjudge the morphological role of the syllable in Chinese.
The impression is confirmed by what is said in Father Ser-
ruys's Fifteen Popular Tales from the South of Tatung (Shansi),
Folklore Studies V, Peking 1946, p. 199, where the writer addu-
ces as an example an KEnglish sentence m?ohamcal]y. cut into
syllables; such a segmentation, in the writer's opinion, is to
represent something “‘written according to a sceript like that of
Chinese”. The comparison is a complete failure as the segmenta-
tion into syllables in an Indoeuropean languageé—in contradi-
stinction to Chinese—has, on principle, nothing to do with mor-
phological analysis; cf. further remarks in the end of thig §.
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W.A. Grootaers™), V. Skali¢tkal”) as well as the well-known
Chinese linguistic scholar Yuen Ren Chao (Chao Yiaun-

jen [7])'%). P. Demiéville in a lecture held in 1944 ad :
J opted

a Vely prudent attitude with regard to polysyllabism in Chinese
W Jn!o he 'uuln}lmed the twofold nature of the Chinese language 19);

1“) See his studies: La géographie linguistique en Chine, Mon.
Ser. VI, pp. 105 166; id, 2° Paitic, Mon. Ser. X, 1945, pp.
389—426; and Diprérences p/zon("i't(/m" dans les dta/r'(,/(’s c///}mm
Mon. Ser. XI, 1946, pp. 207—232. In all these papers the prin-
ciple of po1y~y ablufy of wuld%‘ is clearly implied, although
not explicitly stated.

1) See his Swur la typologie de la langue chinoise parlée,
Archiv Orientilni XV, 3—4, Praha 1946; pp. 386—412. The
writer states: “Lie caractére monosyllabique du chinois qui, tout
de méme, ne saurait tre contesté, ne s’attache en réalité qu’aux
morphémes, c’est-a-dire aux moindres groupements de lettres
[sic! a lapsus calami? — J. Ch.] qui sont encore pourvus de sens”
(p. 395). A very sound opiuion too, 1s exprossed with regard to
Meriggi's standpoint which ‘“ne saurmt non plus résoudre tous
les problémes de la typulogu\ du clunom n'étant basé que sur
Ja syntaxe et l'ordre des mots” (p. 387); cf. supra p. 380 footnote
12, and #n/ra in the end of this paragraph.

%) Cf. Yuen Ren Chao and Liien Sheng Yang (Yang
Lien-sheng [8]), Concise Dictionary of Spoken Chinese, Cam-
bridge, M:m.\. 1947, in which “all entries are treated as mor-
plumms” (p. vi) as well as (Unw’s remarks in his Canionese
Primer, Cambridge, Mass. 1947, p. 37. The latter work furnishes
us with extensive empirical ms Ltmml the analysis of which shows
that the Cantoneso dialect iv much like Pekinese from the typo-
logical point of view, in spite of the fact that the two are to
be considered as the very opposite poles of Chinese dialectal
differentiation; cf. supra p. 318, footnote 8.

19 See his Le Chinois & 1'licole Nationale des Langues Orien-
tales Vivantes, chapter I: Initiation a la langue chinoise, Cent-
cinquantenaire de 1'Ecole des Langues Orientalos, Paris 1948,
pp- 129 —152. Prof. J)ennevﬂle states that polysyllal bism
“n’est effectivement quun aspect, un des aspects, de la lexi-
calité chinoise” (p. 132); in Chinese “l'unité lexicale, monosyl-
Iaquue en principe, oscillo sans cesse, dans la pratique, entre
ie monosyllabe et le polysyllabe” (p. 1%1 ), and “tous les éléments
lexicaux tendent & s'affranchir du monosyllabisme” (p. 142). He
analyses, too, semantical and morphological as well as phonetical
reasons for which Chinese composita are to be considered as
polysyllabic words (pp. 135—136).

381
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so also did C. Regamey ). On the other hand, there are
distinguished scholars, the very founders of Chinese linguistics,
who used to lay stress on the monosyllabic character of Chin-
ese: B. Karlgren?!) and H. Maspero??). I think, however,
that the discrepancy between the two standpoints is more appa-
rent than real and will disappear as soon as notional and ter-

minological questions have been settled *°).

20) See his Langues d Extréme-Orient — Essai de caracté-
ristique, Etudes Asiatiques, Revue de la Société Suisse d’Etudes
Asiatiques, Berne 1947, pp. 48 —TL Prof. Regamey after
having adduced several examples of Chinese compound words
underlines the word-formative (i. e. morphological) character of
composition in Chinese: “Ces faits sont archiconnus, mais on
ne se rend pas toujours compte que ce ne sont plus des grou-
pes syntaxiques, maig de nouveaux mots dissyllabiques” (p. 52).
The above, however, does not mean, in the writer’s opinion, that
Chinese has already become a polysyllabic language: “Lie chinois
moderne n'est .. pas encore devenu une languoe polysyllabique
ou flexionnelle, mais il est faux daffirmeor qu'il est exclusive-
ment monosyllabiqgne et qu'il ne marque formellement aucun
rapport grammatical” (p. 53).

2y Of. his Sound and Symbol in Chinese (1" ed. 1923) Ion-
don 1929, pp. 20—24 and 32 -34; Philology and Ancient China,
Oslo 1926, p. 13; and his recent book Fran Kinas Sprakvirld,
published in the series Goteborgs Hogskola Forskningar och
Forelisningar, Stockholm 1946, This latter lmo_l( 'lms been acces-
sible to me through a manuscript copy of its unpublished
inglish translation made by A. F.P. Hulse wé, Sinologisch
Institunt of Leiden, to whom I express my best thanks.

22) See his La langue chinoise referred to above, p. 372, foot-
note 1, and Les langues d’ Extréme Orient, ]‘hcht;lupt.}dio Fran-
caise, tome I*, Paris 1937. In the latter paper the eminent sino-
logist starts his characterization of the Chinese language: “Tous
les mots chinois sont d'une seuls syllabe...” (p. 1'40—2).

28y To make the bibliographical list more complete, though
by no means exhaustive, I will mention G. Margouliés and
H. Frei. The former’s book La langue et Uécriture chinoises,
Pearis 1943, in its linguistic part has nothing in common with
either the science of language in general or Chinese linguistics
in particular; there is, comsequently, no need to dilate on the
strictly traditional and »monosyllabic« standpoint of the writer.
As to Prof. H. Frei — it is not easy for me to qualify his
views concerning the problem in question. In Monosyllabisme
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It stands to reason that the principally polysyllabic (in
most cases dissyllabic) structure of words in modern spokén
Chinese does mnot exclude the fact that words (in the sense
above indicated), too, are met with which consist of g single
syllable; mor is the polysyllabism of modern Chinese words
invalidated by the fact that every modern Chinese monosyl-
lable is in itself, as a rule, a morphologically significative
unit, 1. e., morpheme®!). Monosyllabism of morphemes is not to
be confused with that of words; with regard to the former
modern Chinese is a monosyllabic language, with regard to
the latter 1t 1s not %)

‘ In order to provide the reader with the necessary lingui-
stic material upon which the functional characterisation shall
be based I am going to set up a few series of ‘cognate’ (i. e.

et polysyllabisme dans les emprunts linguistiques, Bulletin de la
Maison Franco-Japonaise, tome VIII, No. 1, Tokyd 1936, pp. 17—
164, he seems to have adopted “I'opinion traditionnelle qui consi-
dére le chinois, écrit et parlé, comme une langue monosyllabique”
(p. 82); in his critical roview of Tchen's Etude phonétique
(Acta Linguistica I, 2, Copenhague 1939; pp. 119—123) he admits,
however, the existence of dissyllabic ‘monemes’ in modern Chi-
nese. He does the same in his paper Qu'est-ce quw'un Dictionnaire
de phrases? (Cahiors Fordinand de Saussure I, Genéve 1941,
pp. 43 —5H06) where he suggests, too, to replace “la notion élusive
du mot, scientifiquement insaisissable, par celle de monéme...”
(p. 52), a ‘moneme’ being “tout signe dont le signifiant est
indivis” (p. H1). According to him the problem of polysyl-
labism in Chinese is to be solved only by means of statistics
which will be possible after his Peiping Sentences have been
published (See Acta Ling. I, 2, p. 120). — Let it be noted that
statistical methods were largely resorted to by Carr in Polysyl-
labicity, published in 1934,

2) D. Carr, Characterization, pp. 49 ff. and 67 calls the
monosyllabic constituents of modern Chinese words —logoids’,
the term itself being borrowed from Rozwadowski; Tchen
Ting-ming, L ¢, p. 24, speaks of ‘syllabes significatives’.

%) Cf. Ivanov and Polivanov, Grammatika, p. 21:
“... K PasroBopHOMY (CORpPEMEHIOMY) KHT. #3BIKYy IOHSTHE MOMO-
cuaaalu3Ma MPIMEHEMO TOJBKEO B cMBIcae THIHTHON 0JHOCI0KHOCTA
MOpQeMBI, HO He OJHOCIOKHOCTH cIoBa’.
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constituting one ‘word family’) modern Chinese words. Let it
parenthetically be noted that the term ‘word family’ has been
used here in a wider sense than it generally has in Indoeuro-
pean linguistics: it means here a group of words connected
with one another by any semantical and ab the same time
morphological, in particular compositive or derivative, bond.
The choice of examples has been rather accidental and I have
never thought of exhausting any of the series. The reader, of
course, will not be surprised at the fact that In most cases
English equivalents of Chinese words adduced are not ‘cognate’
to each other. For typographical reasons it has not been pos-
gsible to insert the Chinese characters into the text; they are
throughout represented by numbers in brackets [ | referring to
the respective character or characters in the Index of Chinese
characters given in the end of this paper. The transcription i
that adopted for modern Chinese by Karlgren, differing in
some points from the official English Wade system; it has
been based on the Pekinese pronunciation?®®). Tones which are
not dealt with in this paper have mot been indicated. Elementg
recurring in every specimen of one and the same sories aynd
constituting thus the necessary morphological bond between the
words congidered as cognate have been sot in boldface italics-
the reader is asked to remember that the syllables thus marked

are not necossarily those stressed in actual pronunciation.

Lo 9] (10} (11] [12] (13
hite hiie-la hiie-fuo hite-ti  Pung-hite-y;
‘o learn’ ‘to have ‘to have studied ‘learned’ ‘school-mate’
learned’ it before’
[14] [15] (16] [17] [18]
hite-sheng hite-hiao  Iive-hiao-li ~ Jvite-wen la-hite
‘pupil ‘school’  ‘at school, loc” ‘learning, 'uuiversit-b»

erudition’

) Tt must, however, be noted that I put i wherever Kar].
gren has yi in order to show clearly the possibility of simp]
syllable-forming phonemes doing the morphological job of sylla-
bles, cf. infra p. 388.



2. [19] [20] [21] [22] [28]
Kiao Fiao-yii kiao-Lin  Kiao-shi kiao-yian
‘to teach’  ‘to educate;  ‘Instruction’  ‘teacher’ Gd.
education’
[24]*T) [26] [27]
tszmg-—l.fi(bo Fiao-huei Eiao-shi
‘religion’ (Christian) mission”  ‘missionary’
3 [28] [29] [30] [31] [32]
stang siang-cho siang-i-siang siang-tao siang-hui-lai
‘to think” ‘to be ‘to make ‘to anticipate, ‘to recall’
thinking’  a reflexion’  think of’
(33] [34] [3D] [36] [37]

stang-i’i-lai stang-yao siang-tou si-siang i-siang
‘to call to mind’ “to intend’ ‘expectations, ‘thoughts’ ‘thinking,

hopes’ Imagination:
(38] [39]
siang-siang Stang-siang-li
‘imagination’ ‘imaginary’

4. [40] [41] [42] (48] [44]
yung fkung-yung yuwng-kung wu-yung-ti ywng-huai-lo
“to use’ ‘achiovemeonts’ ‘to work hard’ ‘useless’ ‘worn out

(by use)
[45]%) [52
yung-ch’n  yu-yung-(ch’u)-ti
‘use, utility’ ‘aseful’

*") This word, commonly used in modern Chinese, has not
been coined by the Chinese themselves, but is a borrowing from
the Sino-Japanese: [24] pron. skikyo. Tt was criticised by K'ang
Yu-wei [2D0] as a misleading term; it is, however, quite in the
line of modern Chinese word-formation and for this reason
could be adduced here. Let it be remarked that Sino-Japanese
treats the Chinese monosyllables in much the same way as modern
Chinese does, 1. e. as simple morphological constituents of words,
not words proper.

28) This word is attested in a Buddhist text written in
spoken Chinese and dating back as early as the 9 cent. of our era,
see H. Maspero, Sur quelques textes anciens de chinois parlé,

Rocznik Orientalistyczny XV. 925
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5. [B3]  [54] [55] [56] [57]
wo wo-ti kei-wo wo-men WO-men-ti
T ‘my, mine’ ‘mihi, dat’ ‘wo’ ‘our, ours’
6. [48)  [p9) 159]
hai-cl’u  yu-hai-ti shang-hai

‘harm’  ‘harmful’ ‘to do harm, hurt’

7. [60] [61] 62] 163] 164]29)
chi-tou chi-tsie cli-kia chi-cho  chi-la

‘finger’ ‘phalanx’ finger-nail”  "to point  “to have
at’ pointed at’

8. [65] [66] [67] [68] [69]
Feung-tso  tso-kung pa-feung kung-ye kung-ch’ang
‘work, job> "to work’ labour strike, ‘industry’ ‘factory’

to go on strike’
[70] [71] [12]%)
fung-jen  Fung-tsicn feung-huei
‘workman’ ‘wages’ ‘trade-union’

9. [13] [74] [75])

kamn-kiie kan-ts’ing Lean-tung

‘o feel’ ‘foeling, emotion’ "to affoct, to move’

Bulletin de I'Ecole Frangaiso A’ Extréme-Orient X1V, 4 (Hanoi
1914), p. 16: [46] si che-feo /f:[cr;z,—/;;e yu shen-ma _//'11,_;1.//—(:/1. w2 “What
; anations?’ It may be considered as repre-

is the uso of such expl )
sentative for the whole class of nouns having the word-formative

suffix -ch'u [47], e.g. [45] hai-ch’u ‘harm’ (cf. swupra, series 6);
[49] nan-ch’w “difficulty’; ete. For examples of word-formation
with suffixes -zsi [D0] and -£’ow [D1 in spoken Chinese of the
9™ century, see Maspero, ibid., p. 12.

20) With the exception of (62] chi-kia the words of this
series have been drawn from H. Maspero, Les langues d’Fox-
tréme-Orient in Encycl. Francaise I, . 1-40—D.

%) Most examples of series 8 Lave been taken from Tchen
Ting-ming, Atude phonétique, p. 26.

. 31) All the three words have been ;
Yang, Concise Dictionary of Spoken Chinese, . 83.

taken from Chao and
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In connection with the instances given above the critical
reader may object that they do mnot offer any homogenous
material, on the contrary, embrace facts morphologically quite
different as nominal suffixal formations of purely derivative
kind (e. g. [4D]) yung-ch’u, [60] chi-t’ow, etc), nominal and verbal
affixal formations of agglutinative type (e. g. [10] hiie-la, [12)
hiie-ti, [55] kei-wo, etc.) as well as compositions semsw stricto
(e. g. all instances in series 8)32); this, however, has been in
perfect accord with my intention to adduce phenomena relating
to the whole of modern Chinese word-formation without making
any attempt abt their further differentiation. Now, in all the
above examples, heterogenous in kind as they are (and it must
be remembered that each series wmight be fairly prolonged and
an indefinite number of analogous series might be set up just as
well), one is certainly struck by the following fact: no modifica-
tion of any modern Chinese word such that the new word thus
created remains within the same word family (in the widest
sense of this term, as indicated above, p. 384) that is to say, in
other words, no living morphological process in modern Chinese
is developed by adding or interchanging single phonemes or non-
syllabic combinations of phonemes inside or outside the stem-
word affected, as it is the rule in Indoeuropean and Semit-
ic languages; on the contrary, exclusively whole sylla-
bles are interchanged in morphological processes,
in some cases there occurring interchanges of the kind: syila-
ble : syllabic () or vice versa®®). Kven if there occur, sporadically,

¥7) It must be remarked here that compound words consisting
of members being themselves actually independent semantical
and syntaxical subunits and apt to be used as such in the living
speech are comparatively few in modern Chinese; many ‘com-
positions’ may to regarded as such but from the diachronical
point of view. Cf. Carr's remarks on compounds of the [76]
Ju-ts’in type in Polysyllabicity, p.10.

) The above statement sounds much like the following
quotations from Ivanov's and Polivanovs Grammatilc:
“... K eBPONeHCKIM 3HIKAM UPHMENIMO IMOIOKENHe, YT0 CIOBa (hop-
MUPYIOTC W3 3BYKOB (MIN 3BYKONpexcrapiermi) Kak Takoswix. [
KirTafickoro ke fA3bIKa My:KHO OBLIO OB cKazaTh, Ha000POT, 4To ciyoga
(opmupylored W3 cxoroB (WM clorompeieraBrenuii)”, p. 4; and

25h*
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words with single phonemes as constituents capable of being
interchanged in morphological processes, as 6. g. in [37] i-siang
(see p. 38D, series 3) this is exclusively confined to a few sylla-
ble-formative phonemes, which actually stand there in their
quality of syllables, not of phonemes 34, On the other hand,
those syllables are at the same time irreplaceable sound ele-
d-structures which together with what has

ments in given wor
gtitutes the two characteristics of subunits

been stated above con

further: “... zag Toro, YTOGH H3MEHILIOCH 3HAUEHHEe CIOBA, HyRHA
3aMena (uepejoBamie) LEJIOL0 CI0ra APYFHM UEIBIM CIOFOM, a mexo-
CTATOYHO W3MEHUTH (0 ONpejeleHHofl (opmydle, Kak oTO0 HMEET MecTo
B eBpoleiCKHX /3pIKAX) OJMH M3 COCTABHBIX OICMOITOB cirora (3Byk)
ApyruM sByEoM...", pp. 4—H. It is evident that the authors of
the Grammatike while speaking of altering the sense of words
mean word alterations within a given word family, though
they do not say it expressly; without sugh a reservation their
assertion would be untrue. Let us take, for instance, the com-
mon modern Chinese word [17] ski-t’ou ‘gtone’ and replace the
initial phoneme § (written s/ in our spelling) by the .cormgpond_
ing voiced phoneme 2 (written j): we get( (to:msmhmng left out
of consideration) the word [18] ji-t'ow ‘sun. Hms‘ we have
managoed altering the sense of a word by means of replacing
one single phoneme by another, but the result ()h(,.ume(:l 1S an
entirely different word having etymologically nothing in com-
mon with the former; in other words we lm,v?‘ done an extra-
morphological job, not a morphological ono. ['his only points
to the fact that the phonemes § 2 are irreplaceable sound
olements of words containing them, 1. e, that they are passive
from the functional point of view, cf. infra p. 389. Needless to
say that the lack of etymological bond between the two words
in question is not invalidated by the fact that they are similar
in structure and have the same suffixal morpheme -£’ou [H1] in
common (cf. in English, e. g, friendship and scholarship which
evidently are mnot cognate words in spite of having the same
word-formative suffix -ship in common). _ ‘

34) This may be seen from the fact that considered from
the diachronical point of view they are archaic syllabic com-
plexes simplified in the course of centuries In their phon_etical
structure and reduced to simple phonemes ll'l‘modern Chinese;
e. g. the ¢ [79] in question is an archaic *‘29,(]?’“'1' > i, see Karl-
gren, Grammata Serica, p. 379, character 957 a. — For instan-
ces of prefixal ¢- [80] in the language of the 9 century see
Maspero, Sur quelques textes anciens, P 13
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functionally active, according to the definitions given in § 1. Thus
we have empirical as well as formal reasons to consider syl-
lables—and syllables only—as articulatory subunits functionally
active in modern spoken Chinese; for the simplest phonetic
elements, 1. e, phonemes (acting in their quality of phonemes,
i. e, simple articulatory constituents of syllables), consequently
there remain only two lower functional values: passivity and
indifference. Indeed, in spite of their not participating in mor-
phological alternations the overwhelming majority of Chinese
phonemes are, none the less, irreplaceable simple sound-elements
in given word structures so that—within the bounds of one and
the same dialect --any replacement of a single phoneme by ano-
ther, may it be the most similar in articulation, produces an
entirely different word having etymologically nothing in com-
mon with the former (as in the case adduced above, p. 388, foot-
note 33) or an articulatory complex not existing in the lexical
stock of the language. Only a few variants of phonemes, e. g.
sonorized plosives and affricates, make an exception to the above
rule and play no functional role whatever 3°). It is obvious that
the former category will be termed phonemes functionally
passive, the latter phonemes functionally indifferent, according
to the delinitions given in § 1. Phonemes functionally active,
on principle, do not exist in modern Chinese.

Counsidering the polysyllabic (in most cases dissyllabic %))
structure of modern Chinese words it goes without saying that

“

) The phenomenon of sonorizing Pekinese unaspirated plo-
sives standing inside a dissyllabic complex was experimentally
investigated by me in 1939 and the results summarized in my paper
A Quantitative Characterization of Chinese Plosives (anpublished).
In that paper an attempt was made for the first time at applying
functional terminology for characterizing Chinese phonemes and
sonorized plosives were termed ‘functionally indifferent’.

3%) The statistically predominant dissyllabicity of modern
Chinese words has been underlined by Ivanov and Polivanov:
“B puze noMuHupyomell HOPMEL eImHANA CIeAYOLIEr0 IOPAAKA 33
sMopdeMoii-caorom”, T.-e. CIOBO COBPEMEHHOI0 KHT. f3. 0yXeT cocro-
STH 10 Kpafineil mepe, H3 JBYX Mop(eM-CIOroB; MHAUe IOBODH, IBYX-
MOD(pEMHO - ABYCIOKHEI €OCTaB SBATCH CTATHCTHYECKN XOMHHHpYOmeH
HOpMOHL I ENTaficKHX CI0B IpocToro (HOPMAIBHOI0) cocTaBa...”
(op. ¢, p. 7).

et M e

B e
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what is to be termed a syntaxical word group in modern spoken
Chinese will normally consist of more than two syllables. None
the loss, as there are also monosyllabic words, though compara-
tively féw, dissyllabic (1. e. consisting of two monosyllabic words)
word-groups and even propositions are not excluded; they can-
not, however, be considered as a norm.

Thus, for modern spoken Chinese wo have obtained the
following order of articulatory units ranked with regard to
their increasing functional value:

|
functional il
1
activity l word word-group
(morpheme) ||
|

variants | phonemes | syllables | dissyllables | (dissyllables)

functional functional

indifference passivity

of phonemes (polysyllab- | polysyllables

les)

The above is the general typological qualification of modern
spoken Chinese made according to the functional criteria and this
is exactly what we want for purposes of comparison with the
archaic stage. I will, however, add a few remarks more which,
although not strictly necessary for further discussion, are none
the less directly connected with what has been exemplified and
stated above, and supposedly will not be out of place in the pre-
sent characterization.

The principle of functional activity of syllables (and syl-
lables only) and that of functional passivity of phonemes as
stated in the foregoing jointly imply the principle of grouping
invariable syllabic morphemes as the only morphological device
possible in modern spoken Chinese; this is exactly the reason for
m?'hich I consider P. Meriggi’s suggestion to replace the tradi-
‘?mnal and misleading term of ‘isolating languages’ by that of ‘group-
ing languages’%") to be a very happy one. Let it, however, be noted

) See his Swur la structure des langues » fer-
groupantes«, reier
red to above, p. 380, footnote 12 . ;
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that my standpoint is fairly diferent from that of Moz e Th
latter’s VieW may be summarized in his own words: « ggal.;xs le:'

1e8 indochinoise ;
Jangu o S ?l_odernes, cest le groupement des mots avec
la subordination phonétique et sémant; : ) :

qui fo”fm -18?11‘ véritable grammaire, essence de leur type” (I ¢
p- 189; italicized by M) and this points out clearly thatphe cc.m‘-,
niders L.he. grouping, first of all, as a syntaxical process ). In
contradistinction to him I want to lay the strongest stress on
the morphological character of the grouping of monosyl-

labic morphemes into words in modern Chinese **) which, of

course, does not exclude nor invalidate the parallel syntaxical

phenomenon of grouping words thus constituted into word
groups or propositions, nor the peculiar unity of morphology
and syntax existing in modern spoken Chinese and due to the
fact that the general rules governing the grouping of morphemes
into words as well as that of words into word groups are
largely the same ). Thus Meriggi's terminological suggestion
seems to be of much greater value than he realized it himself
as the new term characterizes adequately both morphology and
syntax in modern Chinese; it deserves, then, general acceptation.

§ 3. Researches in the field of historical phonetics of the
Chinese language brilliantly started some thirt.y years ago .by
Bernhard Karlgren (the first part of his epocl:.—m.a]i{mg
work Etudes sur la phonologie chinoise appeared in 1915; ibidem

o B ks expressly of a ‘groupement syntaxique’y . c.,
p. 198. )It engs aha.veu Eeen this preoccupation with syntax jvhw]:;
caused Meriggi to overlook the peculiar morphological rdle o

syllable in Chinese. ‘ sty ;
; s‘?) 1111: 18 111110’0 without interest that Tchen Ting-ming

: : have understood the
wh i’'s paper seems O : .
'grgugﬁl(;‘?sasmae 1\-vs:ogrn:f:i;-fornllja.tiv.rtr:a (i. e. morphological) process; o
Etude phonétique, pp- 27 and 40. op. ¢, Pp. 21 —22;

19y Of. Ivanov and Polivanov,

CL ressly that Chinese
P. Demiéville, op. ¢y P- 133, states 1::P principaux procédés

compound words “mettent en oeuvre dination, subordination,
Syntaxiques dont dispose la langue: 00(;1' ;
rection,,.”, Cf. also my remarks infra

t the end of § 4.
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the reader will find particulars on attempts in the same field
made by others prior to Karlgren) and since then continuously
pursued by himself and other scholars Western (H. Maspero,
W. Simon, A. Dragunov) and Chinese (Lin Yi-tang [81],
Li Fang-kuei [82] and others) advanced our knowledge of
| the past of that language to an extent which could hardly be
expected. They led, at first, to a fairly satisfactory reconstruc-
tion of the phonetic garb of the language of the 6" cent. of our
era (Ancient Chinese in Karlgren’s terminology) which has
already become bonum commune of sinological science; subse-
quent researches in the same field, especially those pursued by
Karlgren during the last years of the pre-war period, bearing
upon the Shi King [83] rimes and the Zie-sheng [84] characters
of the Chinese script, in their turn, resulted in furnishing us
with the reconstruction of Chinese phonetic system (which
throws considerable light on the morphological system) for a pe-
riod dating back as early as the Chou dynasty, i.e., the first millen-
nium B. C. (Archaic Chinese in Karlgren’s terminology) 4*).
It is exactly this oldest stage of the Chinese language as
recently reconstructed by Karlgren which in the present
paragraph shall be characterized from the typological point of

3 e — S

=
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41) In this connection the following works of Karlgren's

1 should particularly be noted: Ski King Researches, The Bul-
1 letin of the Museum of Far Eastern Antiquities No. 4, Stock-
B holm 1932, pp. 117—185; Word Families in Chinese, ibid., No. b,
o 1934, pp. 9—120, (cf. Maspero’s critical review in Bulletin
1, de la Société de Linguistique de Paris XXXVI, 3, 1935, pp-
i 175—_183); On the Script of the Chow Dynasty, tbid., No. 8, 1936,

| Pp. 157—178; and his monumental work Grammata Serica (refer-
! red to infra as KGS), ibid., No. 12, 1940, pp. 1—471 (cf. P. De-
]! midville’s critical review in Bull. Soc. Ling. Paris XLIII, 2,
1947, pp. 139 —144). An excellent popular survey of both
g i methods of investigation adopted and results obtained as well
' as Instances of practical application of those results to the
4 Interpretation of obscure passages in early Chinese literary

Ionuments have been given by the eminent scholar in his Frér
Kinas Sprikvirld, referred to p, 882, footnote 21. — The recon-
struction of the archaic stage of Chinese was started by Karl-

i gren in the introduction to his Analytic Dictio ;
. . a Chinese
| and Sino-Japanese, Paris 1923. ki
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view and in the following one compared with the modern st
’ v izati ago
to allow us the characterization of the typological evolution tﬁo

Chinese language went through in the cours
millennia or so. e of the past three

l-t" 18, 1‘101‘)5’9‘1;61', tf) be remembered that because of the specific
struoture of both Chinese language and soript, which latter but
indirectly and fra.gmenta,mly. informs about the pronunciation, as
Weu_ as because O.f comparative Indo-Sinitic linguistics being but
in s very beginnings, the results of those reconstructions,
ingenious as they are, remain hypothetical and in some par-
ticular cases are subject to serious reservations. To show
the reader the divergence of opinions with regard to certain
problems connected with the reconstruction of archaic Chinese
Jet us quote one example only, viz. the question of initial consonant
groups of the type plosive-}-1 entirely lacking in all modern
Chinese dialects. The existence of initial groups of this kind in
archaic Chinese is beyond any doubt as it may be deduced from
certain categories of the Ade-skeng characters and corroborated by
comparison with other languages of the Indo-Sinitic family,
especially those of the T'ai group, closely akin to Chinese, which
in this respect conserved their archaic phonetism better than
Chinese did. So far so good; but with regard to the origin, the
morphological character of these groups as well as their subse'quenb
evolution, the opinions vary considerably. Karlgren lfn‘nelf
expressly states that his ureconstruction of the Archaic n:_utla.ls
is more liable to show lacunes than that of the Archaic finals”
(KGS, p. 16; cf. also Word Families, P. 96); he supposes that
in groups of plosive-1 type either t.h;e plosive was dropped or
the liquid according to whether the plosive was or wts not an una-
spirated media, thus, e. g, *pl- > I- but *p z">1.’ % {ﬂ.- A T

! : : al groups
*hl->%-.43) Masp ero%) considers the archaic initial group

plosive 1 as secondary, 1ot primary, pr};)caedinfl fro;l‘::l1 e;help::_
s :<al plosive subsequently & fs S
mary liquid 7 plus prefixal P maining alone as

on the -7~ was dropped, the prefixal plosive re

' : ; 3243825, No. 766.
) Cf, e. GS p. 176, No. 178; pp- ' -

“; git; iislg ',PgI-{éﬁxespet dén'vatirm en chm_ois ﬁﬁ%ﬁqge,lgg%
moires de la Société de Linguistique de Par1s » By )

Pp. 313—327.
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initial consonant: *7> *plosive 4 I > plosive: he does not admit
of groups of this kind developing into 7, thus in cases of
an initial Z- in ancient and wmodern Chinese we have to
reconstruct: /- <{*I-, Contrarily to Maspero the Danish scholar
K. Wulff on the basis of comparative investigations upon
linguistic material drawn from Siamese and other languages of the
T'ai group (the whole group being undubitably genealogically
akin to Chinese) suggested the consideration of the archaic Initial
groups of the plosive -1 type as consisting of primary initial
plosive plus infixal /- subsequently added.*) Finally let it be

remarked that the problem of initial groups other than those of
plosive -1 type, e. g

g su-, tn- suggested by W, Simon in his
paper The Reconstruction of Archaic Chinese (Bull. of the School
of Oriental Studies IX, London 1937

1939; see pp. 280—288),
seems still 1

aore obscure and liable to discussion; the more
so P. A. Boodberg's theory of ‘consonantal clusters’ (see
infra, p. 411, footnote 73).

These and like controversies, essential as they seem, are
fortunately not of paramount importance to the purpose pursued
in this paper. Irrespective of the plosive being a word-formative
(derivative) prefix or the liquid an infix the fact is beyond any
doubt that in archaic Chinese single phonemes were inter-
changed inside monosyllabic words in morphological (word-
formative, derivative) processes and that such alternations close-
ly resembling the phenomenon of “internal flexion” in Indo-
european and Semitic languages were of fundamental import-
ance.”’) This can be positively ascertained with regard to

") See his Chinesisch und Tai, Det Kgl. Danske Videnska-
bernes Selskab, Historisk-filologiske Meddelelser XX, 3, Kebenhavn
1934. The reader is particularly referred to Chapter V: Spuren
der wortbildung mit infixen im chinesischen, pp. 211 ff.; cf.
Maspero’s criticisms in his review of Wulff’'s book in Bull.
Soc. Ling. Paris XXXVI, 3, 1935, pp. 183—187. — Further
examples of hypothetical infixation (after nasals) are given in
Wulff'g paper »Musike« und »Freude« im an'nesiscken, published
In the above series XXI, 2, Kebenhavn 1935, pp. 25—26.

%) Under ‘fundamenteal importance’® of sound-alternations in
archaic Chinese I mean the fact that in most cases (the disputable

problem of affixation as well as that of tome alternations set
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many archaic Chinese Phonemes,
well. Extensive material hag bee
in his Word Families in Chinese,
worked up ibid., pp.

vowels and consonants as
0 collected by Karlgren
Pp- 60—97, and synthetically
98 ff, of. also KGS, pp. 457—459. Let us

pick only one example out of the many: monosyllable [9]
H

' : ro-
nounced i modern Pekinese e ( P

- g ) written Zdie in our spelling, cf.
supra; § 2, p. .%34, series 1) means “to learn, study’; monosyllable [19],
ron. ciag (written kiao, cf. p. 38D, series 2) means ‘to teach, instruct’,
hence also (with a different tone) ‘doctrine’. Now, although the
meanings of the two monosyllables are evidently ‘cognate’ to each
other the relation being approximately that of an intransitive to
the corresponding transitive verb, total difference of sound in
modern (and ancient i.e. 6'" cent. of our era) pronunciation along with
total diversity of the respective graphical symbols (cf. the characters
(9] and [19]) has hidden the fact of the two monosyllables adduced
being really cognate words formed up by means of alternations
of elementary phonemes inside one and the same stem. The fact
becomes evident only in the light of reconstructed archaic pro-
nunciation: [9] pron. g’d%, [19] pron. kfg (v. Karlgren, Word
Families, p. 64, characters Nos. 339 and 342 — characters
from 338 to 34D constituting the corresponding word family;
of. also KGS, p. 399, char. 1038 a-c and p. 433, char. 1167 £-I).
We evidently face a morphological (derivative®®)) process carried
out by means of a double interchange of consonants: initial g’

apart) they constituted the exclusive means by which morphological
processes were carried out while in the Indoeuropean languages,
as it is known, alternations of phonemes inside the stem-word
are mostly parallel phenomensa to adding or mtercl:_na.nrgl.ng word-
formants outside the stem. What is more, even in _Plbeban_.—
a language genealogically akin to Chinese — In 31:3 earliest
form recorded, i. e., the ‘clagsical’ language of the 7™ cent. of
our era the ‘internal flexion’, although apparent, 1s but second
in importance to affixation, this latter being the ch:ne.f jveh.lcle
of morphological distinctions, cf. C. Regamey, Comdem?m
sur le systéme morphologique du tibétain Zzttérazreg,z]t 7repr. 1-01;
Cahiers Ferdinand de Saussure VI, Genéve 1946—1 d hg;; 4—

48) [t does not matter here that m a.rcha.ui‘1 ese as
P. Demiéville, loc. ¢, p- 147, very rightly says “les mots 11;-
Parentés sont sous le régime de la 1E.a,ble ronde”, 1. e., one 18 unable
to see which does derive from which.
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(voiced aspirated): %, and final % : g which, in the case adduced,
marks the transition from the intransitive to the transitive
form of the verb.4’) T am not going to multiply examples of
consonantal alternations or adduce those of vocalic ones; the
latter are extremely abundant in archaic Chinese and Indo-Sinitic
languages in general, although it has been extremely difficult to
find out any regularity or law thereof.48) Copious material con-

47) In KGS, p. 433, char, 1167 £-], Karlgren gives a slig}ﬂ:—
ly different reading for [19]: %dg. If so, we have one alternation
more and this time a vocalic one, viz. § (short narrow o in Karl-
gren’s notation): & (short open o), parallel to the alternation of
consonants indicated above. In such a case one might object that
we have to do with an interchange of whole syllables as the two
syllables adduced do not have even a single element in common.
There are, however, numerous instances of alternating only one
single phoneme in archaic Chinese; I have confined myself to
the case of [Y] Zite and [19] kiao, a less clear one, as the two
words have been listed in the preceding §, each one on the head
of a distinct modern Chinese word family.

%) Cf. Wulff, Chinesisch und Tai, § 11: “Eine merkwiirdige
erscheinung sowohl im chinesischen als in den Tai-sprachen (und
ebenfallsin der tibetisch-barmanischen gruppe des sprachstammes)...
ist der merkwiirdig reiche vokalwechsel innerhalb der etymologi-
schen sippen, den wir in all diesen sprachen finden, ein schwanken
des vokalismus das... nicht auf lantentwicklung, auf spiterer
differenzierung urspriinglich gleicher vokale beruht, sondern ein
mittel der wortableitung ist...” (pp. 18—19), and further: “Wie
die sprachen heute vorliegen, hat es den anschein, als wire dieses
wechseln der vokale vollig regellos und als liesse sich kein prinzip
finden, das fiir den zusammenhang zwischen der vokalisierung
und der nuancierung der bedeutung des einzelnen wortes mass-
gebend wire; jedenfalls ist es bisher nicht gelungen, irgend
welche regeln dafiir nachzuweisen” (pp. 19—20). The above holds
equally good with regard to alternations of consonants, and it
was exactly this practical impossibility of establishing any strict
rules governing the morphological alternations of phonemes in
the archaic language which caused Maspero (in his review of
Karlgren’s Word Families) to exclaim: “Mais 3 quoi bon
rapprocher des mots parce qu'ils se ressemblent par le son et le
Sens, quand on ne peut jamais expliquer comment ils dérivent les
uns des autres?” (Bull Soc. Ling. Paris XXXVI, 3, p. 182),
although he acknowledged Karlgren’s word families to have
been “dans I'ensemble... formés avec beaucoup de soin” (ibid.,
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corning alternations of vowels
Word Families, pp. 107 =317,

s a8 well as Grammata Serica,
passim.

[t 18 clear from what Precedes that
the Chinese language the functional rg)
and consonants as well, wag quite diff

become m modern Chinese, In that remote epoch of the Chinese
languago phonemes were the elementary articulatory subunits
dong » morph(.)logical job in words, i, e., in other words, phonetical
subunits functionally active ) Just the same, or even to s still
larger extent (cf. supra, p. 394, footnote 45), as it has been the
case in Indoeuropean languages. One cannot, however, give any
answer to the question whether each one of phonemes belonging
to the reconstructed phonetical system of archaic Chinese was
functionally active, apt to do a morphological job, or if there were
also passive phonemes which, though irreplaceable in their quality
of sound-constituents of certain word-structures, never took part
in morphological alternations. Similarly, the existence of phonem-
atic variants functionally indifferent can be neither ascertained
nor denied with regard to the archaic stage, and it is highly

in the archaic stage of
e of phonemes, vowels
erent from what it has

p. 182). Now, those “rapprochements” are in themselves of prime
mmportance from the general and typological point of view as
they undeniably show morphological variations inside the words
and prove single phonemes to have been functionally active in
the archaic language in contradistinction to the modern stage.
Quite recently K arlgren insisted on certain regularities of sound
alternations in archaic Chinese and gave striking examples thereof,
see the tables on pp. 75, 76, 78 in his Fran Kinas Sprakvirld.
He gives, e. g, p. 70 (table), a series of words in which alter-
nations of the type #nitial unaspirated lenuis: initial aspirated
media mark the transition from the nominal to the verbal sense
of the word affected; in other cases, however, alternations of the
same kind are used for quite different morphological distinctions,
see ibi . 6.

- ;b:;i}"qtﬁglibziep means about the same as when Karlgren
states that “it was self-evident to the Chinese scribe of about
800 B. C. that his languago possessed a fully Lving system of
word-formation, in which different gramma.twaf };mctlons i
expressed by means of variations in the sound o 11_5 1? WOI‘dl- srein
(Fran Kinas Sprékvdrid, A. F. P, Hulsewe's English translation).

will be found in Karlgren,
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dubious whether we ever get so complete a picture of the phone-
tical and morphological system of archaic Chinese as to enable
us the answering of this question which, on the other hand, is
not one of prime importance.

There remains still one more important question to be an-
swered, viz. that of the functional réle of syllabic articulatory unit
in archaic Chinese, and this is a rather easy task. In archaic Chinese
a monosyllabic element of speech, much more complex in itg
phonetical structure than itg respective continuant in ancient (i. e,
6™ century) and modern Chinese, must have been, on principle,
the elementary semantical and syntaxical subunit endowed with
its proper sense and directly intelligible to the hearer when orally
reproduced by the speaker, i. e, word. It would be useless to
develop here all the arguments perfectly known to sinologists,
speaking in favour of this assumption; the very nature of the
Chinese script is one of the proofs thereof ®), additional reasons
are furnished, e. g., by an analysis of the rythm of the Ski King
[83] odes®) dating back as early as ca. 8" century before
our era. It must, however, be remarked that the above assertion
holds good not without a certain reservation as in the very text
of the Shi King we find a considerable number of reduplicated
dissyllabic expressions (always written by means of two mono-
syllabic characters) which seem to invalidate the principle of
monosyllabicity of Chinese words even for the archaic period. 52),
This difficulty, however, is more apparent than real, as those
dissyllables, mostly if not exclusively of onomatopoetic character
and hence very rightly referred to by Granet as ‘auxiliaires
descriptifs’ or ‘peintures vocales’®) are, properly speaking, some-
thing lying outside the morphological systera of the language;
concluding from their existence the dissyllabicity of words in

) Cf. KGS, p. 1: “It was monosyllabism that encouraged
the creation of word-characters as against an analytical sound-seript”.
°1) See Karlgren, Philology and Ancient China, pp. 22 ff.

*) A selective list of those expressions wag given by
M. Granet in his Quelques particularités de la langue et de la

pensée chinoises, Revue Philosophique LXXXIX, Paris 1920; v.
pp. 114—117,

%) Bee ibid., p. 117.
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archaic Chinese would be just as inadmissible from the methodo-
logical point of view as demonstrating the polysyllabicity of
words in modern Chinese by adducing “words” of the kind [83]
hi-hi ha-ha (common onomatopoea of laughter). On the other hand,
we find in the Shi King and other old texts a certain number of
dissyllables morphologically indecomposable (names of certain birds,
plants, etc.; they, too, are always written with two characters of
the Chinese script) which constitute a much greater difficulty
than the ‘auxiliaires descriptifs’; in anticipation of what will be
written in this respect in § 5 I will say that, in my opinion,
they are to be considered as mere exceptions not invalidating
the general principle of monosyllabicity of words in archaic Chinese.

Finally, let it be noted that the principle of monosyllabi-
city of words in archaic Chinese directly implies that of dissyl-
labicity of elementary syntaxical word-groups (i.e. groups con-
sisting of two words) of any kind.

Summarizing the contents of the present paragraph in
order to get a parallel with what has been done in the preced-
ing one we obtain the following scheme of functional wvalues
applied to articulatory units:

fandtional | functional |
e ] activity ‘ word word-group
passivity | (morpheme) |
| |
(certain i phonemes \ syllables dissyllables
phonemes?) ) i
|

The sbove is the general typological characterization of
archaic Chinese made on the basis of functional criteria, the
same as those used for the characterization of modern Chinese

n § 2.

§ 4. On considering what has been exemplified and stated
in §§ 2 and 3 and particularly on comparing the typological
Schemes given at the end of each paragraph, the characteri-
zation of the majn line of the evolution the Chinese language
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has gone through seems to be a matter of course and may be
summed up briefly in the following terms:
The typological evolution of Chinese from its archajo stage
(the first millennium B. C., as recently reconstructed by Karl-
gren) up to its modern stage has been a.dva.ncing along (
the road of and resulted in the functional devs.
N luation of the whole system of linguistic (arti-
(S culatory) units of that language, viz.:

1. the phoneme oceupying in the archaic language the
position of subunit functionally active (morpheme) has fallen
to the lower position of unit functionally passive and ceded
its place in the functional scheme to the syllable;

2. the syllable occupying in the archaic epoch of the lan-
guage the position of syntaxical subunit (word) has fallen to .
the lower position of morphological unit functionally active,
formerly occupied by the phoneme, and its former place in the
functional scheme has been filled up in the modern language
by dissyllabic complex;

3. the dissyllabic complex corresponding in the archaic
language to the simplest syntaxical word group has devaluated \
into modern Chinese word (simple syntaxical subunit), and its
former place in the functional scheme has been filled up by
polysyllabic complex 5¢),

The first two points of the above characterization have
found, I daresay, sufficient empirical exemplification in what
has been adduced in §§ 2 and 3; difficulties implied by certain
phenomena seeming to invalidate the above statements will be
talked over infra, § 5. What I want to do here is to give a few
examples illustrating the third point, i e, that ascertaining the
morphologization of archaic syntaxical word groups into modern
words; the examples, with one exception, will be drawn from
the Shi King.

‘|
X

M.)

Cf. Ivanov and Polivanov, Gremmatika: “Craprie
CAUHHIBL HEe YmeleIW Kak eIMHAIE, a BBHIPOCIH HOBEIE @JUEWIMI-
CIOB2, COCTABHBIIMECS H3 HECKOILKAX @JIHHEUI-CIOB craporo crpos” «
(p- 15); and further: “... cTapas MOP(OIOrHsS 0TMEpNa, U BEIPOCIA...

HoBaf Mopfoxorms Ha IPHHIEIE COYETAHHS CTABIINX HEJeJAMEIME
CI0B JpeBHero ssnika” (p. 21).
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In thfa third stanza of the second ode Ko t'an [86] we find
the follomng. passage: kuei ning fu mu [87]; Couvreur®),
p. 7, renders it very adequately: ‘Revertar salutatura patrem et
matrem’, as fu [88] (archaic pron. according to KGS, p. 153, char.
102 a-e: *b’wo) was the archaic monosyllabic word for ‘father’,
and mu [89] (arch. pron. KGS, p. 375, char. 947 a-e: *may) the
archaic monosyllabic word for ‘mother’. The two monosyllables
juxtaposed, consequently, formed a syntaxical word group (quan-
titatively dissyllabic) “father (and) mother’, the conjunction being
omitted. Now, both fu (< *b’iwo) and mu (< *mag) have long
devaluated into mere morphemes and cannot be used alone in
modern spoken Chinese. In order to say ‘father’ or ‘mother’, as
it 18 known, one has to add to fu or mu another morpheme,
a suffix-like ome, #s'in [90] (arch. pron. KGS, p. 222, char. 382
o-p: *ts'ién) being, in its turn, a devaluated archaic word for
(inter alia) ‘family relative’: fu-ts’in [16], mu-ts’in [91]°%). To this
functional devaluation of fu (<<*b’iwo) and mu (< *mag), 1. e.,
their transition from independent archaic words into dependent
morphemes corresponds the morphologization of the whole
archaic word group *b’iwo mag [92] into one compound word
fu-mu conserved ‘in the living speech up to this day as a com-
mon expression for ‘parents’: *b’iwo mag ‘father (and) mother’ >
fu-mu ‘parents’; the corresponding modern Chinese word-group
‘father and mother’ will be, of course, fu-ts’in ho mu-ts’in [93].

55) With one exception all the translations of the Sk King
assages quoted have been drawn from the Latin version in
ouvreurs Cheu King which seemed to suit best my purpose;

references are made to the 2°¢ ed., Sienhien 1926. Corresponding
page-references to other standard editions and translations, if
needed, can easily be found by means of P. van der Loon’s
Index to the Shih Ching, Leiden 1943. This latter, howeyer,
does not comprise Karlgren's translation subsequently publish-
ed in Bull. Mus. Far East. Ant., Nos. 16 (1944) and 17 (1945).

s¢) Thus what is now one semantically and synt.a,xmauy
simple word meaning ‘father’ resp. ‘mother’ would have been in
the archaic language (if it had been attested in the old texts)
syntaxical group of two words meaning something like tfathefrly
Jmotherly) relative’. Let it be noted that t-.l.m meaning ‘relative”
for ts’in [90] does not appear in _the Shi King itself, but in
later texts belonging into the 1** millennium B. C.

Rocznik Orientalistyczny XV. 26
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Then, the suffix-like #s’in [90] of fu-ts’in (76] and mu-ts’in
[91] deserves, in its turn, our attention. I have said that it is
a ‘devaluated’ (i. e. reduced to mere morpheme unable to stand
alone in modern spoken Chinese) archaic word for ‘(family)
relative’; hence there arises the question of the modern Chinese
word for ‘relative(s), relations(s). To answer this we have
to go to another old text, later than the S%i King, but still
belonging into the 1* millennium B. C., viz. the Meng tsi [94].
In Meng isi, Book II, Part II, Chapter 1, we find the phrase
ts'in ts’i pan chi [95] rendered by Couvreur (Les quatre livres
Ho-kien-fou 1895; p. 382) as ‘consanguinei et affines deficiunt
ab eo’. Indeed, [96] #s’¢ (archaic *fs’iok, see KGS, p. 397, char.
1031 f) was an archaic word nearly synonymous to 7sin [90];
the whole group *#s’ién ts’ibk |97], consequently, must have
meant something like ‘consanguinei et affines’ as Couvreur
renders it. Now, it is this archaic syntaxical word-group which
following the functional devaluation of its constitutive elements
from words into morphemes devaluated, in its turn, into one
dissyllabic modern Chinese word meaning ‘relative(s): *Is’ién
ts’ibk, Couvreur's ‘consanguinei et affines’ > #s’in-fsi ‘rela-
tive(s)’; neither Zs’im [90) nor #s’i [96] are able to stand alone
in modern spoken Chinese *7).

Let us return to the S%i King. In the second stanza of the
ode King chi [98] we find two further instances of the kind.
The first is the group consisting of two synonymical (or nearly
synonymical) words juxtaposed: kuang ming [99], rightly render-
ed by Couvreur, p. 438, as “claritas splendens’ as [100] kuang -
(< *kwang, cf. KGS, p. 306, char. 706 a-e) means ‘light, brilliant’,
and [101) ming (< *midng, KGS, p. 323, char. 760 a-d) ‘bright-
ness’ in the Ski King language®). Now, this archaic syntaxical

o7y Cf. in this connection what Carr says in Polysyllabi-
0“.% pp. 70—71.

58) The monosyllable kuang [100], parallelly to its use as
a morpheme, has been conserved as an independent monosyllabic
word up to this day; ming [101], on the contrary, has been
reduced to mere morpheme and cannot be used as a syntaxical
unit in modern Chinese. In Chao and Yang, Concise Dict. Of
Spoken Chin., p. 105, the latter monosyllable is marked as ‘bound’,




THE TYPOLOGICAL EVOLUTION o pxp CHINESE LANGUAGE 403

. e 2

ongmong with the ey g 2 become ane compound word
KUang-mm: . 8 of ‘brightness’; in this connection
| think it best to give the word to g Chinaman: “... le mot
kuang-ming  signifie la clarté dans g langue parlée.“Le sens
propre du premier caractére est lumire (kuang) et le deuxiéme
seul (ming) représente le mot clarté dans le wen-yen. Lorsque
les deux se composent en un mot, le premier perd complét-emeﬁt
son sens propre. Quand on entend ces deux syllabes: kuang-ming
on ne pense pas au sens de Zumiére, mais seulement & celui de
clarté” (Tehen Ting-ming, ZEtude phonétique, p. 24) )

The same stanza finishes with the following line: shi wo
hien té hing [102] which according to Karlgren “does not
mean, with Legge: »Show me how to display a virtuous con-
duct« but, with Cheng: »It (Heaven) shows me the bright path
of virtue«“ *’). Here we find again the dissyllabic syntaxical
word-group #¢é king [103], in arch. pron. *fok g’dng (See KGS,
p. 368, char. 919 k-1, and p. 321, char. 748 a-d); # (< *tak) [104]
was the arch. word for ‘virtue, virtuous’, and Zing (< *g’dng)
[105] meant ‘to go, walk; road, path’ in the S#i King language.
Now, the two monosyllables have long been deprived of their

quality of independent words they had in the archaic language
and reduced to mere morphemes in modern Chinese ®!); the

arch. word-group *fok g’dng [103], in its turn, has been morpho-

i e. always “spoken in close juncture” with another monosyl-
lable, as the authors explain the term ‘bound’, p. xxviL.

9) It seems to me, however, that kuang-ming [99] 1s gener-
ally understood and used as a synonym of kuang [100] alone.
Tchen’s opinion is important in so far as he ascertains the
transition of an archaic word group into one word, semantically
indecomposable in the mind of hearer and speaker —irrespect-
ive ny nuance of meaning.

0£°; S?;e uéiosses on the %’a Ya and Sung Odes, Bull. Mus.
Far East. Ant. No. 18 (1946), p. 161; cf. also The Book of Odes
Ta Yo and Sung, ibid., No. 17 (1945), p. ‘?2. — Couvreur,
p- 438, renders the passage rather freely: docete me praeclare

bonas actiones (faciendas)’. '
61) The latter in its principal semse only; it can be used

in modern Chinese as an Independént fvord meaning ‘will do,
be all right’ as in [106] t'a king ma? hing (drawn from Chao

and Yang, Conm. Dict. Spoken Chin., p. 193).

26*
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logized into one modern Chinese word syntaxically indecompo-
sable meaning ‘virtue’: *fok g’dng ‘virtuous conduct (Legge);
path of virtue (Karlgren) > té-hing ‘virtue’®2).

Two striking examples are to be found in the first stanza
of the ode Zwng fang wei ming [108] where we read the fol-
lowing passage: tien tao i shang [109]; Couvreur, p. 106:
‘inverto, perverto superiorem vestem et inferiorem vestem’.
Couvreur's translation renders adequately the sense of all
the four monosyllabic arch. Chinese words: [110] *#ien (= mod.
Pek. tien; cf. KGS, p. 220, char. 375 m) ‘(top of the head, to
fall on the head, hence:) overthrow, turn over’; [111] *fog > tao
(KGS, p. 423, char. 1132 ¢) ‘turn over, invert’; [112] *iar >
(KGS, p. 264, char. 550 a-o) ‘upper garment’; [113] *diang >
shang (KGS, p. 312, char. 725 d) ‘lower garment’. Now, the
arch. word-group *#en fog [114] has become modern Chinese
compound word tien-tao [114] ‘to turn over, invert’, and the
group *-ar diang [115] ‘upper and lower garments’ has given
i-shang [115] which is the common modern Chinese word for
‘clothes (in general)’; the whole SZi King passage adduced
sounds quite modern: fien-tao i-shang [109] ‘to turn one’s cloth-
es upside down’, cf. Karlgren’s rendering of this passage in
The Book of Odes Kuo Feng and Siao Ya, Bull. Mus. Far East.
Ant. No. 16, 1944, p. 202. With regard to the group *-jar diang
[115] let it be noted that in the following stanza of the same
ode we find the two words [112] *jar (>>¢) and [113] *diang
(> shang) grouped in the reversed order: *fiem Zog diang “ior
[116], manifestly in order to make the whole passage rime with
the preceding line. As both *-jor [112] and *diang [113] were
independent words in the Sk# King epoch, it must have been
just as good to say *diamg ‘jor as *'jor diang, the same as one
can say in English ‘lower and upper garments’ or ‘upper and
lower garments’ at will; now, it is only the latter group which

60y As Mrs. Lin Li-wei, Ecole des Langues Orientales
Vivantes in Paris, kindly informs me the word #-king
[103] sounds °‘literary’, and its semantic equivalent Zao-2¢ (107)
is more current in the modern spoken language. The formery
however, happens to be met with in conversational style and
1s perfectly intelligible.

=y g
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- been morphologized into moderp Chinese word i-
it is not possible to say shang-i
ial language; ¢ [112] and shang
qually impossible — they are no mor
tutive elements of words, morpholo
morphemes.

shang [115],
[117] in the modern col-
[113] standing alone are
e words but mere consti-
gically indecomposable, i. e.

‘ In conectlon with the examples adduced above one gener-
al l‘en.lark 1s to be made. It must be borne in mind that while
speaki ng above, p. 400, of the functional devaluation of archaic
5.\"}taxmal word-groups, i. e., their morphologization into modern
(hinese compound (or quasi-compound) words of some kind or
other I never meant that every one of the word-groups actually
attested In the old texts had to become a modern Chinese word;
such an assumption would be not only contrary to the truth but
a pure nonsense, as well. Itis a matter of course that many archaic
word-groups as found in the old texts have perished in the
living speech and never been morphologized; on the other hand,
many dissyllabic words have made their appearance in the mo-
dern language which have never been (and could not be) attested
in the archaic epoch. The general principle as formulated by me
above, p. 400 point 3, means only that: 1. the origin of certain
dissyllabic compound (quasi-compound) words commonly used in
modern spoken Chinese can be traced back as far'as the Shi
King epoch in which they were but syntaxical groups consisting
of two monosyllabic words juxtaposed, and 2. modern Chinese
dissyllabic words not attested as syntaxical word-groups in the
archaic language (or, strictly speaking:, il:.l the archaic texts con-
served up to this day). should, on principle, be looke?d upon as
such if considered from the point of view of the archaic stage®?).
The latter point is actually implied by the prineiple of monosyl-
labicity of words and dissyllabicity of word-groups in archaic
Chinese and that of monosyllabicity of morphemes and dissyl-
labicity of words in the modern language; the former one has
been sufficiently proved by means of instances quoted above

\ . honetic loans
63) This. of course, does not apply to P :
ancien’o) a.ndls,modem, f;-om foreign 1anguag98,e. as ?. g. recent
‘neologisms® mo-teng [118] ‘modern’, in-té [119] ‘index’, ete.
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drawn mostly from the Shi King, and it goes without saying
that further examples of this kind are to be found in old texts.
I shall have to return to this subject infra, § b, where a fow
examples more (of synonymical groups) will be given.

Finally, let one example more be adduced, this time one
drawn from medieval Chinese. H. Maspero in his paper Sur
quelques lextes anciens de chinois parlé writes in connection with
the monosyllable [120] er in the 9 century language: “Peut-
étre méme le mot ewl [120]... était-il déja employé comme sim-
ple suffixe, si expression miao-eul [121] que je reléve... signifie
comme Je crois »un chat« et non »un petit chat<“ (loc. ¢, p. 12
footnote (*)). Indeed, Maspero’s hesitation whether miao-eul
(in Pek. pron. mao-er) [121] is to be rendered by ‘a little cat’
or ‘a cat’ fout court is that whether the expression in question
is to be considered still as a group of two monosyllabic words
having each a sense of its own (‘cat-child’, i e, ‘little cat, kit-
ten’) — which would have been the only interpretation possible
from the point of view of archaic Chinese—or already as one
word consisting of the lexical root-morpheme mao- [122] and
the suffixal morpheme -er [120] (<< *iéig < *iiég ‘child, son’; see
KGS, p. 356, char. 873 a-d) deprived of the primary sense it
possessed as an independent archaic Chinese word and reduced
to a mere word-formative suffix.

The problem of transition of certain archaic syntaxical
word-groups into modern compound (or: quasi-compound, cf.
supra, p. 387, footnote 32) words, other words being modelled
after this pattern, although it has not been dealt with, as far
as ] am aware, in sinological literature, seems to deserve special
attention of the linguist interested in the gemeral history of the
Chinese language and it is the reason for which I thought it
necessary to discuss it here as far as it has been allowed by
considerations of space.

It is exactly this phenomenon which points clearly to
the fact that morphology in the modern Chinese language has
been born on the ground of archaic syntax, and consequently,
furnishes us with an explanation as to the specifically composi-
tive character of modern Chinese words, the curious reciprocal
interpenetration of morphology and syntax in the modern col-
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| language and the identity of rules

grouping of morphemos ;
M T P Into words as well as the syntax-
rom| £ 0O words 1to [llll‘{lmiﬁ“. It
Mt b = ). It would be, however,
. ( | Y opmion—to conclude from this the identity
hese two domaing of 3. ;
& o e a1 4 mf’[l"fn Chinese grammar or reduce
the form :l ) Lthe latter as it has often been done by many;
aven I there oceur facts BX"-TUmUIy difficult to be (lilllifil‘-li,
i to whether morphological or syntaxical, in most cases the
strict delimitation of morphology and syntax can be made
On the other hand, the phenomenon discussed seems impor-
tant, too, from the point of view of general linguistics where the
question r':i the genesis of compound words is largely discussed
and theories are propounded deriving the composita from the cor-
responding ancient syntaxical word-groups®); it is evident that
the empirical material offered by Chinese furnishes the linguist
with an important contribution to the discussion of this problem.

governing the morpho-

§ D. After the pertsal of the preceding paragraphs the
caroful reader is sure to raise objections, both material and form-
al, to what has been written. He will be able to adduce facts
essential and specific which did not find due consideration in
the present paper (e. g the problem of tones, so typical of Chi-
nese, or that of word-stress in the modern spokon' langunage *%)),
or oven facts which to a certain extent seem to invalidate my

statements,

¢4) [n this connection the reader is referred once more to
P. Demidville’s remark quoted above, p. 391, footnote 40.

o) [or information on this subject as well as for invaluable
remarks and hints concerning the problem of syntaxical word-
groups and compuund words as dm?ussed in ge'nefal linguistics
I am particularly indebted to Dr. Z. Rysm.wwz. 2 :

) [0t it be gaid here that the functional qvoluhon of
tone and stress in Chinese fits the gcngrul elel_ltxona.l frame
as sketched above 1n § 4, ROughly 'spaakmg, H}llﬂl(.‘al uccent or
tone which was functionally active 1n the archaic language _amj
participated along with the phonemes 11 ft;nu{;on_al :tlltm'nat(;u:‘::
lias been equally reduced to mere pAassivo actor in the mode
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In this connection one will adduce, on the gne hand, the
oxistence of traces of archaic morpho_logy In modern spoken
Ohinese, viz. a few cases of functional interchange of phonemes
(and tones) inside words evidently cognate (e. g. [125] ch’ang2
‘long’: [126] chang® "to grow; senior’), the phenomenon (practised
in modern Pekinese on a considerable scale) of contracting the
suffixal morpheme -er [120] and the preceding root-syllable into
one monosyllabic complex (e. g. [127] feng-er > fer ‘breeze’, [128]
wan-er >war ‘to play’, ete.) which in soms cases is accompanied
by a slight change of timbre of the vowel in the root-syllable 67),
and even the phenomenon referred to above, p. 389, footnote 35,
viz. that of sonorizing unaspirated plosives and affricates inside
dissyllabic and polysyllabic words. All these phenomena, different
in origin and chronology as they are, seem to speak against my
statement about modern Chinese not having phonemes functio-
nally active; the last two are even of special interest as they
are perhaps forerunners of the future development of Chinese
and mark something like a cyclical process: functional activity
of phonemes in the archaic period (traces of which have persi-
sted in cases as [125] ch’ang?: [126] chang®, ete.) —loss of this
activity — return to it. What is more, the phenomenon of con-
tracting the suffix -er [120] and the preceding root-syllable into
one monosyllable points to a certain trend towards re-mono-
syllabization of dissyllabic complexes existing in modern Chinese
and this trend finds a clear corroboration in other common con-

language; on the other hand, stress must have existed in the
monosyllabic archaic language only as syntaxical sentence-
stress and thus, in its turn, has been reduced in the modern
language from a syntaxical factor into a morphological one,
cf. in modern Chinese, . g, 123] yung-jen “to employ people’,
and lyung-jen ‘servant’ (in the latter case yung is sometimes
written [124] which is but a mere graphical variant). For a ge-
neral survey of tone and stress in Chinese see, e. g., Karlgren,
A Mandarin Phonetic Reader, Archives d’Etudes Orientales, vol.
13, Stockholm 1918, pp. 19—61; and Carr, Characterization,

Pp- 60—66. — The above, however, does not apply to Cantonese

I which stress ig functionally indifferent, eof. Chao, Cantonese
Primer, p. 36.

) Cf. D. Carr, Characterization, p. 59.

L A
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1‘.‘.’.uiJl)}i.!:[:’()f].dlﬂﬂy;clabjc e’xpressions into monosyllabic ones ), as
e 120 ok e 1301 s 1) e
ST el Al 1£82] eyl need not’ > [134] peng ™)
Pll . t-ma “what?’ > [136] sha (this latter non-
ekinese); etc. It 18 evident that the above examples constitute
a close paralle.l to the preceding ones of rudiments of alternation
of phonemes in modern Chinese, and thus the cyclical process
alluded to gets a considerable amplification: it embraces not
only the tre.and towards re-activization of phonemes having
become passive but also that towards re-monosyllabization of
certain dissyllabic words. — On the other hand, instances can
be given of dissyllables morphologically and semasiologically
indecomposable (e. g. [137] Zo-po ‘radish’; [138] mei-kuei ‘rose’;
[139] po-li “glass’; etc.) which, in their turn, seem to invalidate
the principle of functional activity of syllables in modern Chi-
nese as well as that of monosyllabicity of words in the archaic
language.

All the facts adduced would deserve special discussion
which cannot be started in this place and must be confined to
a fow general remarks. Let it be sufficient to say that aware of
all these facts as I am, I am none the less far from exag-
gerating their typological importance and do not think them
to invalidate seriously either the characterization of the archaic
stage or the modern one as given above in §§ 2 and 3, or my
characterization of the typological evolution of Chinese as given
in § 4. Indeed, with regard to cases of the kind [125] ck’ang?
‘long’ : [126] chang® ‘to grow, senior’ ") which apparently shake

) The phenomenon of “Verschmelzung zweier Worter, die
susammen ein Compositum bildeten” into one monosyllable was
already known to W. G—ruLbe, '8%18%1;] gwl ;prachgeschtchﬂzche
: Dhinesischen, Lielpzig P s P M W
Steilu:ﬁg gflsis (;};aneen de;:nonsfra.tfed by Chao Yian-jen in his
paper A Note on lia® sa'y etlcésg)l Haﬂ;;sérd 3-%0111‘11&1 e h
Q : idge, Mass. ! P ST 3
""’“d‘e,ﬁ) Ifrﬁ%a?xb:::ée’ is particularly striking as Ehelll'e .8 Dok
fect parallel between the phonet.ical cOntmchmll32n T
one: to pu-yung > peng corresponds [133]>’[ : 1. freiai
1) Tet it be noted that [126] chang’ olmy ;owﬁ g_",
never stands alone in Pekiness, and APPesre. on T IR
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my statement about modern Chinese not having phonemes fune-
tionally active, it must be emphasized that they are but dead
remainders of an early morphological epoch, conserved in the
living speech up to this day by a curious chance in spite of the
great sound-nivellation and in spite of the language having
developed entirely different means of derivation and word-for-
mation. As a matter of fact such residual alternations are limi-
ted to certain individual words (or morphemes), cannot be applied
in other cases, and therefore from the point of view of the
modern language they are to be considered as mere facts of
vocabulary, not of morphology ).

On the other hand cases as [137) lo-po, [139] po-li and the
like are most probably either phonetic loans from other languages
or archaic compounds (groups) having become inanalysable in
both speech and writing ”), and thus their importance seems

compound words as [140] skeng-chang “to grow’, [141] kia-chang
‘family head’, etc. In itself it is, then, a morpheme, not an inde-
pendent word. The residual alternation ¢ (written ck) : ¢ (ch’)
1s not a primary one but a reflex of the archaic alternation # : @’
(see KGS, pp. 310—311, char. 721 a-e,.

™) In this connection I only have to refer the reader once
more to Ivanovs and Polivanov's Grammatika: “... (such
alternations) OTHIOAb He HOCHT XapakTepa , KHBEIX yepejoBaEmi” —
CIOCOGHEBIX OBITH IEPeHOCHMBIMH HA HOBEIE CIO0BA...” (pp- 19—20),
and further: “... (the phenomenon in question) gBiageTcd IPOCTO
CJIoBapHEIM (PAKTOM — cly4aiiHoro (1is COBPEMEHHOI'0 H3BIKOBOTO MBIII-
E[emm) CXOXCTBA ABYX OMXHBKHX 10 CMbiCIy JeKCHYeckmx Moppey”
p. 20).

1) Cf. Karlgren, 4 Mandarin Phonetic Reader, p. 38:
“Words consisting of more than one syllable and yet un-
capable of being divided into component parts with semological
values have always existed in »monosyllabice Chinese and they
still exist, though in a rather limited number”. 7#id he distin-
guishes, besides onomatopoetic words (cf. supra p. 398) and modern
(phonetic) loan-words, “a number of dissyllabic words of uncer-
tain etymology, perhaps originally loan-words or com-
pounds” (expatiated by me). Two striking instances of dissy!-
labic words now morphologically indecomposable if written it
their usual form (with ‘ra.(_iiqal’ 96) and yet perfectly analysable
when written as they originally were: (142] Ru-p’o ‘amber’ <
[143] hu-po ‘tiger's soul’, and [144] ma-nao ‘agate’ < [14D] ma-

i\
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. Le considerably dimini
iderably diminished. As to the modern contractions

;;‘I'*:!-:::;t:(z‘:;i\fi c}zzoccl‘:‘:s-e’s inside .certain root-syllables (e. g-
I’.w'.;s\'thin y, toy’, th lp i - .agamSt (146] wan-i-er > wan-ir
Py & 0y, the alternation in the root-syllable [147] wan
being % : 7) they are, after all, exceptional phenomena (or bet-
ter: .eplphenomena), more important from the descriptive point
of view than from the typological one, and by far cannot be
considered as a normal morphological device at the present
stage of the Chinese language. Those to whom the above explana-
hun:s may seem unsatisfactory may be reminded that linguistic
reality—just like that of any other domain of the humanities—is
far too rich and complicated to be shut up in our schemes;
establishing such schemes we necessarily have to operate with
approximations and the most important is to make the nearest—

nao ‘horse’s brain’, were given by P. Pelliot in his Bréves
remarques sur le phonétisme dans Uécriture chinoise, Toung Pao
XXXII, 1936, p. 165. On attempts to explain [137] lo-po etc. as
early phonetic loans cf. H. Frei, Monosyllabisme et polysyl-
labisme, p. 149, n. 7. — P. A. Boodberg in his paper Some
Proleptical Remarks on the Evolution of Archaic Chinese, Har-
vard Journal of Asiatic Studies II, Cambridge Mass. 1937, pp-
329—372 (see also his "Ideography’ or Iconolatry? in T oung
Pao XXXV, 4, 1940, pp. 266—28%) has developed a theory
deriving the whole of what he calls ‘alliterative binoms’ from
a hypothetical dimidiation of initial ‘consonantal clusters’ of most
various kinds. The problem itself is not new and had already
been started by Lin Yii-tang [81] in his paper The Develop-
ment of the Chinese Language (The Chinese Social and Political
Soience Review 1X. 3, Peking 1925, pp. 488 - 501). although
on & much more reasonable scale and with the direction of
reasoning exactly reversed to that'adopted by Boodberg. Lin
Yii-tang who succeeded in finding out “over a dozen dialectic
words recorded in old books which clea:ly point to the existence
of such sounds, as blang. thuan, etc.” (p. 496) infers the existence
of initial consonant groups from the ‘binoms’, while Boodberg
does exactly the reverse, and this on an extensive scale. On the
whole Boodberg's theory seems too far-fetched, cf. P. Ser-
ruys’s criticisms in Philologie et Linguistique. In any case Bood-
berg's theory does not apply to dissyllables analy§ab1e as earlier
word-groups which are certainly much more typical of Chinese

than ‘binoms’.
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though approximate—approach to the truth. Last not leest
let it be noted that in the present paper it has by no means
been my intention to exhaust the problem, My purpose has
only been that of pointing out the general frame inside
which, I daresay, the evolution of the Chinese language

took place; therefore, in order to avoid loosing sight of this
general frame as well as owing to lack of space I deliberately
had to leave out of consideration many a question of detail.
The latter answer can also be given to those objecting that
L have been operating with linguistic notions, as ‘morpheme’,
‘word’, ‘word family’, etc., the sense and extension of which
has not yet been firmly established for Chinese, modern Chinese
in particular ™). To this latter problem, specially interesting mnot
ouly from the point of view of sinology but also from that of
general linguistics, I hope to revert in another place.

There remains still one formal objection which I should
like to try and meet here as it tends towards subverting
the very method adopted in working up the present paper.
It may be formulated as follows: the evolution of a language
18 a continuous process and its line is not determined solely by
the two terminal points (initial and final) the intermediary sta-
goes remaining disregarded, hence a characterization of the typo-
logical evolution of Chinese based sclely upon a comparison of
the two terminal points of the evolutional line, which has been
done, is methodologically inadmissible "%).

First of all it must be emphasized that the two typologi-
cal stages of the Chinese language, archaic and modern, dealt
with in the preceding paragraphs, are by no means mere time-
points but precisely stages extending over many centuries each,

) Tt has been underlined by Ivanov and Polivanov
in their Grammatika that there is no exact correspondence between
the linguistic notions grown up on the ground of Indoeuropean
linguistics and the Chinese linguistic subunits: “Crporo rosops,
TOYHOTO COOTBETCTBAS HAMHEM eJHHHIAM S3EIKOBONO MBINLICHES ...
B coBpeMeHHoM EnTaiickoM siskike He cymecersyer (p. 3). Cf. also
D. Carr, Characterization, p. 66. a2

") The above objection was raised by Prof. W. Jabloidiski
in the discussion on my lecture.
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although it is necessarily not possible to determine exactly their
duration not only because of lacunes in documentary material
available but for lack of any strict line of demarcation, the
evolution being ex definitione a gradually advancing process. In
any case the archaic stage —considered from the typological point
of view —may approximately be identified with the period the
lower limit of which is lost somewhere in the dawn of Chinese:
history and the upper limit of which roughly coincides with the:
epoch when the written (or literary) language ceased to be typo-
logically equivalent to the spoken one. Such an identification seems
to be quite admissible in view of the fact that the divergence be-
tween the written language and the living colloquial idiom arose-
as a direct consequence of the typological transformation of the
latter while the former, more conservative, kept to old principles;
the most striking feature of the new type has been, as it is
known, polysyllabicity of words as against their monosyllabicity
in the archaic stage. According to Karlgren the written
language ceased to be the reproduction of the spoken one not
earlier than in the Han period "), let us say, then, about the
beginning of our era; on the other hand, towards the end of the-
1** millennium of our era we face a ‘vulgar’ kind of literature,
looked upon with contempt by the Chinese literati, written in the
spoken language of the epoch, closely resembling modern colloquial

16) Cf. Karlgren, The Authenticity of Ancient Chinese Texts,
Bull. Mus. Far East. Ant. No. 1 (1929): “I go so far as to say
that I believe even in the Han period the written language was
not very far removed from the colloguial” (p. 17 8); ibid., p. 111,
Karlgren refutes Forke’s opinion about China never having:
a literary language directly based upon the colloquial. H. Mas-
ero in his review of Karlgren's paper quoted (see Journal
Asiatique CCXZXII, fasc. annexe janvier—juin 1933, pp. 38—48)
agrees with Karlgren in this point: “En fait, les écrivains
des Han écrivent la langue de leur_ temps... et cette 1ang1_19,
cest celle de la cour... devenue vite une sorte de xown) lit-
téraire... Ils n'écrivent pas une langue factice extraite de la.
listérature ancienne” (p- 47). There are, however, scholars who
do not judge the question to have been solved, of. P. Ser-
ruys, Philologie et Linguistique, PP 179—181, and P. De-
miéville, Zoc. c, p. 138.
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Chinese ") — which allows us to place the beginnings of the
modern stage somewhere about that date. The above statement
implies, however, that there is a gap of about one thousand
years or so from which documentary material in spoken Chinese
is lacking. It must have been precisely the period during which s
the living language was definitively abandoning its old typolo-
gical frame and forming and establishing the new one. There
is no hint whatever which might make us suppose that the
trausition from the archaic type to the modern one, so different
from ono another as it has been shown in the preceding, had
been going along - speaking figuratively —an irregular or a bro-
ken line with sudden deviations or turnings. On the contrary,
everything —-and in the first place the very perfect regularity
in the shifting of the whole system of Chinese linguistic units
and factors (including tones and stress) as above stated —seems
‘ to speak in favour of the supposition that the transition in
‘ question was gradually performed along-—-again gpoaking figu-
| vativoly—a regular line of evolution, I e, that, in other words,
% the intermediary stages are to be placed on the line strictly
| determined by its terminal points. In this connection the reader
will notice that the linguistic material offered by the 9™ century
Buddhist texts, written in the spoken language of the epoch,
e’ worked up by Maspero and frequently referred to in this
| paper may to some extent be considered as ropresenting such
' an intermediary stage in which polysyllabism of words was not
yet so strongly accentuated as it has become in our own days );

) See Karlgren, Sound and Symbol in Chinese, pp. 36—31.
The texts analysed by Maspero in Sur quelques textes anciens
de chinois parlé belong to this epoch.

) Cf., e. g, Maspero's remark regarding the 9" century
verbs: “A coté des verbes simples, les verbes composés par
Yaceolement de deux caractéres sont fréquents, mals moins cepen-
dant quanjourd’hui” (Swr quelques textes anciens, p. 18); ana-
logous statement with regard to nouns #bid., p. 11, after which
he continues: “Mais ces composés n'offrent rien dassez spéeial
pour qu’il vaille la peine d’insister” — a remark which one can
hardly accept in view of the importance of the problem. Mas-
}})etro’s paper was inaccessible to me in the preparation of my
lecture,
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there is, too, some material belonging to earlier stages, although
rather scanty and mot yet sufficiently worked up ™).

The cause efficiens of the typological evolution was,
as it is known, the simplification and nivellation of the
phonetic structure of archaic monosyllabic words leading to
total homophonization of lots of monosyllables originally dif-
foring in sound®). The direct consequence of this sound-
simplification was twofold: 1. it made old monosyllabic words
rk\trrxmfly ambiguous and hence perfectly unintelligible when
orally used which was of prime (and detrimental!) importance
in everyday practice and badly needed preventive device to
save thoe communicative function of the spoken language, and
2. owing to the nivellation and dropping of phonemes marking
the functional alternations in related monosyllables it must have
lod to a loss of feeling of the etymological bond hetween words
gonetically cognato and, consequently, as we could express it in
functional lfnmnol() y, toa loss of feeling of elementary phon-
emes being functionally active. In these circumstances dissyl-
labization of words by means of replacing old monosyllables by
compound words either strictly corresponding to archaic syntax-
ical word-groups or formed and modelled alfter tho pattern of
such groups which the genius of the Chinese language hwl chos-
on as a pm\umt;i\us device against progressive homophonization
and unintelligibility of monosyllables, has become the universal
and only word-formative method, the syllable becoming the
elementary (morp hologically) structural subunit. In other words
sound- annphhwtmn and its direct practical (‘0115@(1‘11611(:(3: homo-
phonization jointly caused both functional degradation of Chi-
nese ln()nosylhl,!)lus from elementary syntaxical subunits (words)
to morphol logical ones (morphemes) and functional degradation
of Chinese phonemes from subunits functionally active (morph-
emes) to passive ones.

It is clear from the above that polysyllabization (dissyl-
labization) of the Chinese vocabulary must have been parallel to
the gradual sound- nivellation, and we should expect that the more
simplified in their phonetical structure became the monosyllables,

1) Cf. infra, p. 419 L.
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the more ‘dissyllabic’ was Becoming the languages?), There must
have been, too, — according to Karlgren's reconstructions —
homophonous monosyllables even in the archaic epoch, though of
course not mearly so numerous as in the modern language*?);
it is sufficient to glance over the pages of Grammata Sericq
to find out such cases, although there must have been tone
distinctions, impossible to be reconstructed for the archaic
period, which made the number of homophones smaller than
it would appear at the first glance®). It goes without saying
that those ‘primary homophones’, as Karlgren calls them,
must have encouraged the creation of special dissyllabic groups
to avoid ambiguity already at the archaic stage. In this res-
pect synonymical (i e. consisting of synonymical monosyllables)
groups seem particularly relevant as in such cases, implying no
modification of sense whatever (though there may have been
primarily some kind of emphasis) there can be no question of
anything else but of making the whole group more distinguishable
and intelligible to the ear of the hearer than each one of the
constituents was when standing alone. It stands to reason that
such and similar groups must have come into existence, acquir-
ed their citizenship in the living language and been transform-
ed into compound words but gradually, and it seems certain

%) For a general and popular exposition of this see Karl-
gren, Sound and Symbol, Chapter III. :

1) Tchen Ting-ming assures: “... plus l'époque d’un
texte est proche de nous, plus nous y trouvons de mots repré-
sentés par deux caractéres” (Kiude phométique, p. 22), and
Maspero's statements with regard to the language of the 9*
century are much alike (cf. supra, p. 414, footnote 78). As far as
I know, however, the problem of the gradual dissyllabization of
Chinese vocabulary has not been systematically studied up to
this day and needs further investigation on a more extensive
scale, cf. infra, p. 419.

%) Assertions as that found in P. A. Boodberg, Some
Proleptical Remarks, p. 360, assuming that “the number of
homophones in the archaic period of the language... was pro-
bably greater and the number of individual syllabic phonemes
€ven more limited than in modern Mandarin” (!?) are mere

assumptions devoid of any positive premises.
*) Cf. KGS, p. 15.
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a priori that at first they must have been uged facultatively
and parallelly with their simple constituents standing alone.

: Indeed, as we have seen above (cf. supra, p. 404), synonym-
1ca1- groups can be traced back as early as the Sk King
period, and they appear, too, in other texts belonging into
the 1 millennium B. C. In Meng tsi [94] which is gene-
rall:y accepted, even by the most severe critics, as genuine ),
besides word-groups of other types, as, e. g, [17] *¢’0k miwan
(KGS, p. 399, char. 1038 a-c and p- 236, char. 441 g-h) ‘studying
and asking’ morphologized in modern Chinese into compound
word hiie-wen ‘learning, erudition’ (cf. supra, p. 384, series 1),
I have found five dissyllabic groups consisting of synonymical
(or nearly synonymical) monosyllables which have become words
commonly used in modern spoken Chinese. These five are: [97]
*ts’ién 15°i0k > ts’in-1s’ i‘relative(s) (already adduced supra, p. 402);
[148] *d’ong gittg > p’eng-yu ‘friend(s)y (p. 361, char. 886 a-e and
p- 389 char. 995 e-h ®)); [149] *iar P’isik > i-fu ‘clothes’®®) (p. 264
char. 550 a-e and p. 372, char. 934 d-f); [150] *de’s kji > tsi-ki
‘oneself’ (p. 450, char. 1237 m-p and p. 377, char. 953 a-e ®7));
and [152] *ngan sisk ‘countenance, looks’ > yen-sé ‘colour’ (p. 181,
char. 199 ¢ and p. 370, char. 927 a®)). Two of them, viz. [148]
*Pang giug and [149] *-ior Btk occur equally in the Skii King.

84 Karlgren calls it “a well known authentic work”
(The Authenticity of Ancient Chinese Texts, Bull. Mus. Far East.
Ant,, No. 1, p. 169), and states that its language ‘“represents
a somewhat younger stage of the (Lu) dialect”, see his On the
Authenticity and Nature of the Tso chuan, Goteborgs Hogskolas
Arsskrift XXXII, Goteborg 1926, p. 35.

#) Numbers in parenthesis refer to pages and characters
in KGS. . ;i .

8¢) [149] z'-fu4 (1]1 used synonymically with [115] i-shang,
a supra, p. 404.

dduc;? ASP;{', lf]mI,:‘s not been possible to reconstruot the archaic
reading of [151] #si, I give the whole group in its ancient (6%

ronunciation.

centug) ']I_‘)hg latter example is not so clee}r as the preced.ing
ones as there is some shifting in the meaning of both constitu-
tive elements and the whole group: [1_53] yoh (<*ngan) origi-
nally meant ‘face’ and [154] s¢ (< *siok) ‘countenance’. — In
the above enumeration I have deliberately excluded the synony-

Roeznik Orientalistyezny XV. e
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Along with these synonymical groups—which  must have
been distinctly felt as such at that time—their monosyllabic
constituents must have been used alone with the meaning of
their own as one may judge from the fact that in Ski King
and JMeng tsi as well as in other old Chinese texts [157] yu,
[158] ki, [112] i%), [160] fu, etc. standing alone occur parallelly
with the groups adduced which has long become impossible in
the spoken language.

Now, if we assume, as Karlgren does®), that the dia-
logues of Mencius are the purest possible reproduction of the
spoken language of the time, the examples adduced are sufficient
to prove that at the time when the Meng fsi was being written
down, and even much earlier in the very Ski King epoch, both
monosyllabic words and dissyllabic word-groups as semantic
equivalents of the former were parallelly used (co-existed) in
the living speech, the former being still the statistically predo-
minant norm, and the latter being the forerunners of the new
typological era.

With the gradually and steadily increasing number of homo-
phones®!) the number of synonymical groups must have been
increasing, too. What is more, the monosyllabic constitutive ele-
ments of the latter which at earlier stages, as we have seen,

mical group [155] *ngidn ngio > yen-yie (KGS, p. 191, char. 251
a-d and p. 142, char. 58 t-u) ‘speaking and talking’ occurring
in the Meng isi as it is rather unusual in the modern colloquial
language, the word [156] yii-yen (consisting of the same mono-
syllables grouped in the reversed order) being used instead with
the meaning of ‘language, speech’.

89) It may seem striking that this monosyllable used alone
is attested as late as the 9" century A.D. see Maspero, Swur
quelques textes anciens, p.27: [159] pa wo chu-tii “taking cloth-
es worn by me’. Here, however, the meaning is clearly indicated
by the context.

) See The Authenticity of Ancient Chinese Texts, pp.177—178.

*) In this connection one will best consult the general expo-
sition given by Karlgren in KGS, pp. 14—45 (From Archaic
Chinese to Ancient Chinese) and pp. 45—64 (From Ancient Chi-
nese to Mandarin); cf. particularly tables on pp. 41—44 and 64

for nivellation of finals: archaic to ancient and ancient to
modern Mandarin,
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were capable of being used alone, following the sound-nivellation
must have lost their quality of words and become mere morphem-
eg, the groups themselves being morphologized into dissyllabic
(bi-morphemic) words *?). It goes without saying that an investi-
gation of Chineso vocabulary started from this point of view
would bo very usoful for the general hietory of the langnage
As yot little or nothing has been done in this respect?) al-
though there is some valuablo material recorded enabling us to
peep oven into the ‘gap’ caused through the fact that spolken
Chinese was [or centuries out of use in writing, the dead ‘clas-
sical’ languace being used instead.

[ my 4’fmnmmi(‘;\t.iun held at the XXI* International Con-
gross of Orientalists (Paris, July 1948) I pointed out the fact
that glosses m;\rlo by [167] Kuo P’o (276—324) in the old
Lr-ya and [169] Fang-yen contain a consi-

dictionaries [168
derablo number of nstances of dissyllabic expressions given by

the commentator as oquivalents—current in the language of his

v2) lere I have confined myself to synouymical groups,
most rolevant ones, but it is self-ovident that the above refoers
oqually mutalis mutandis to groups of other kinds.

This can bo said in spite of the enormous work done
by Chineso !'llli[“lf){,’)‘i&: g and ]nxi(",ngmp]mrm ogpocially thoso of
the Tsing period, resulting in the compilation of extensive dictio-
narios of phrases and dissyllabic expressious, as e. g. [161] £7ei-
wen yin-Ju u'um]alutml in 1701 and |[162] Pen-tsi lei-pien (prin-
ted In 17,_’531 among rocent works ol this kind one will note
[163] 7'-Luny by [l()lJ Chu Ki-feng, 2 vols, published
;‘;|1;11).Q‘11(H in 1934, Kxtensive and valuable as these dictionaries
are, 1t must bo borne in mind that the criteria followed by their
m»m])ilw s \w ro nocessarily quite different from those of t,lm typo-
logical evolution of the langunage. On the other }'md mvestiga-
tions on in l vidual dissyll abic ox spressions pursued by ( ‘hineso scho-
lars mostly bore on 111rlt3(,u\1po>:\tl lo dissyllables which have no
rmmontative force in favour of the general theory of evolution
Timese as sketchod 1o the present paper. On [160)] \“.'zmg_;
T\. no-weis repertory of dissyllabic expressions [L66] Liew-ien
tsip'u cf. Polliot’s remarks in TPoung Pao XXVI, 1929, p. 159,
The most convenient source for the study of word-groups oceur-
ring in early Chinese literary monuments are the well-known
Indices published by the Harvard-Yenching Institute (Sinological
Lidex Series, and Suppl.).

arg
of

)T*

2




42() JANUSZ CHMIELEWSKI

epoch— of monosyllables recorded in texts glossed?®);

( -
the fluny-yen are pa

glosses In
wrticularly lmportant due to the nature of
the toxt being, as it is known, a repertory of dialectal words
rimi‘ug back as uif.]‘l}’ as the bx”g}‘nnill{—f of the 1" century; thus
the instances of dissyllabization attested by Kuo Po can in
some cases be localized not only in time bubt also in space, 1. e,
i particular ancient Chinese dialects. As I am preparing a more
detailed study on Kuo Po’s glosses and their importance to the
question of dissyllabization of words in ancient Chinese T will
not dilate further on this here and shall confine mysclf to one
single instance, although a rathor complicated one, which besides
having linguistic interest is not deprived of literary interest as well.

In the third passage of the second chapter of Fung-yen
wo find a lot of dialectal equivalents of the word [170] yej o)

5

‘beautiful’, among them [1T1] {0 (fo) which according to Fang-

yen was usoed (|172] yie ‘it is said’, as it stands in the text)

“outside southern G0 (wan Ch'u chi wai [173]); the monosyl-
lablo [1T1) o (to) is glossed by Kuwo Plo: [VI4] yen wo-t’o ye
s said: wo-0'0. 1t seems solf-evident that what Kuo Do
wantod to express was that in his time tho monosyllable [171]
to was no longor used alono but only in combination wigh
another synonymical monosyllable [1TH] wo "hoantiful>»e) formmg
thus tho compound word [179] wo-1"0 ‘Deautiful Now, the Ts'img

scholars commenting upon hoth Fang-yern and Kuo Po's ecom-

YA résumd of  this communication  Swur la dissyllabisa-
Low des wols en chinois ancicn d apres les gloses de Nowo 1o
dans le Bul-ya et le Fany-yen is about to appear in the Actes
of the Congress.

) In the following I give only the modern readings of
monosyllables adduced. Let it be remarked that as far as obso-
lete and “dictionary’ characters are concerned theso readings are
artificially construed by means of phonetic glosses found in
early commer taries and loxica.

") It must be noted that as far as I know there is no
.T“Xtﬁ"ul"port of [170] wo standing alone. It has not been listed
1 I\,'(}S; one can, however, Uél..\!i]}; reconstruct at least the ancient
1"”"»‘3”];; of it by means of fun-ts'ie [176] given by Cha ng Chan
[177] in hig commentary to Lie tsi, see passage quoted: o in
wi kuo ts'ie [178] which gives #uo - *hud ="*ud > wo.
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mentary refer to a passage in the [IRO] Yang Chu p’ien
(|181] Lie tsi, VII) where wo read about a certain debauchee,
Kung-sun Mu [182] by name, who [183] £sé chi c2’i wo t'o ché
i ing chi ‘had selected young and beautiful (girls) in order to
fill up" with them the many chambers of his harem. The above
is, as far as one may judge from commentaries and reference
books, the only early text support of Kuo P'o’s expression [179]
wo-t’0 to be found, and it may seem striking at the first glance
that it appears in a text which Chinese scholarship has placed
in the Wei or Tsin period ®), i. e, the period when Kuo Po
himself lived, as against Western sinological science which con-
ciders the Lie tsi [181] as a text belonging to the pre-Christian
ora ). One will porhaps be tempted to reason like this: as in
the text in question—and nowhere else in old texts—appears an
cxpression attested by Kuo P'o as being current in his time—and
hot before -, then we have one reason more, wealk as it is, to
consider the text as belonging to about the samo period as
(hat of KKuo Pd's lifo, 1. e, tho Tsin epoch. T think, however,
(hat the fact is to bo explained otherwise: in the early Han
(ime in which Karlgren places the Zie tsi the expression
[1T9] w0 t'o must havo been still a synonymical word-group
with ita constitutive monosyllables capablo of boing used alone,
and one of them, viz. [171] 2o is actually attested by the Fang-
gen as an indopondent dialectal word as late as about the begin-
ning ol our era; three hundred years later, in Kuo P’0’s epoch,
the proup had already become one word [179] wo-t'o with its
congtitutive olements reduced to meres morphemes uncapable of
being used alone. The same must have become of many other
archaic monosyllables, as mstances of this kind occur by scores
in Kuo Po's glosses: in those to the short passage of Fung-yen
out of which I have picked up but one example there are four
other instances (though mnot so interesting from the glitemry’
o1y Cf, e. g, Feng Yu-lan [184], A History of Chinese
Philosophy, transl. by D. Bodde, Peiping 1937, p. 6.

) See Karlgren, Legends and Cults in Ancient China
in Bull. Mus. Far East. Ant. No. 18, 1946, pp. 203—204. Cf. also
A. Waley, Three Ways of Thought in Ancient China, liondon
1946, pp. 207—208.
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point of view as
kind or other as against monosyllabicity attested by the Fung-
g ‘ ) . s

i the one quoted) of dissyllabization of some

yen itself. Thus the period extending over the first three centuries
of onr era must have been that of intensive dissyllabization of
Chinese vocabulary.

The reader will notice that with Kuo P0o's glosses we
have made a considerable step forwards into the 1** millennium
of our era. As Kuo P0's glosses represent the spoken langnage
of ca. 300 A. D. and the early Buddhist texts aualysed by Mas-

pero that of ca. 800, the ono thousand years’ gap we spoke

of in the preceding has been reduced to about a half. This gap,

é.i,IWEL'YH a considerable one, must be sprung over at this stage
of research. Notwithstanding this, the writer lopes to have
demonstrated that he had not been so wresponsible as it may
havo gosmed at the first glance; indeed, ho is hold enough to
hope that he had good reasons to adopt thy wethod which ho
actnally adopted in working up the present modest contribution

1 . g b
to tho goneral history of thoe Clinese language.

Addenda

After the wholo of the preceding article Lad been set the
following additional notes aro NeCOYSArY

Ad § 1. As Prof. H. Ulaszyn kindly informs me
he had introduced tlie notion of morphoneme (i, o, morpho-
phoneme) ag carly as 1927, cf. Ins articles Kilka wwag termino-
ln//z'r:z/z‘//(‘/z (2 deziedziny jezykoznawcezey) [Somo ']‘HI‘II)illulfz,f_?,'l"'”E
Remarks Concerning Linguistic Science; in Polish|, Prace Filo-
logiczne XII, Warszawa 1927, pp. 40H— 415, and Lawut, Phonemar
.’Vor///m}z('nm, Travaux du Cercle Linguistique de Prague IV,
1"""_;.]; pp. 53 -61. In the latter paper, p. b8, a morphoneme 18
defined ag “gip Phonema m  semasiologischi-morphologischer
Funktion” :

: which is necarly the same as ‘phoneme  funetionally
active’

i terminology adopted in the present paper. Thus it
Seems easy to transpose the functional characterization of Chin-
. ““S 8ven above into Prof. Ulaszyn’s terminology: in arch-
alc Chinese we have to do with morphonemes, as against modern
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gpoken Chinese where there are no morphonemoes but only mor-
phosyllables. — Tet it be added that the term ‘phoneme’ was
used in my paper in the sense of mere ‘elementary sound of

language.

Ad p. 404, footnote 62. The modern word tao-té |107] Is
oqually attested as syntaxical word group (arch. *d’dg fok) in early
texts, e. g, in the Li Ki [18D], Chapter K@ Li [186]: tao t¢ ‘/u‘;z
i fei li pu ch'eng [187], rendered by Couvreur: ‘Agendi ratio,
interna virtus, humanitas, aequitas absque decentiae legibus non
sunt absolutae’ (Li Ai 1, Hokienfou 1913; p. D).

Ad p. 419, footnote 3. I learn from H. Wilhelm’s Second
List of Sinological Books, Mon. Ser. VIIL, p. 345—346, about the
enormous dictionary of compound expressions in 10 vols., Lien-
mien isi-tien [188] by Fu Ting-1 [189], published in 1943
which according to the short bibliographical notice seems to be
the bost work of the kind; to this I could not have access.

In tho writing of my paper I did not have access to the
rocent. work of Wang Lii [190] Chung-kuo yii-fa li-lun [191],
Shanghat 1944 (roviewed by Yang Lion-sheng in larvard
Journal of Asiatic Studies X, 1, 1947, pp. 62—1T9), nor to the article

The Logical Structure of Chinese Words by Chao Yiitan-jen,

Languago XXII 1 (1946)
guag ) )
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